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PUBLISHER’S NOTE

¢ Some Early Sovereigns of Travancore’ was first publish-
ed in 1894, Since the first edition was sold out long ago, the
book was not available to the public for some years past,
Time and on, there were demands for it from various
quarters and I was not in a position to meet them, In
these circumstances I have felt it to be my duty to issue a
second edition.

In doing so, I have thought it would add to the utility of
the book if the two papers, « Some Sovereigns of Travancore
in the Sixth Century M.E.” and * Miscellaneous Travancore
Inscriptions ” contributed by the Author to the Indian Anti-
quary in 1896 and 1897, were also included, together with
some foot-notes to indicate the results of later researches
in Epigraphy in Travancore so far as they affect the
conclusions arrived at in this work. I have done this duty
with great diffidence and hope it will be useful to the read-
ers and will not mar the effect of the text.

I have to express my grateful thanks to Sri Rao Bahadur
K. V. Rangaswami Aiyangar, Avl, for his great kindness
in having readily contributed at my request an erudite
and comprehensive Foreword to this edition which, I am sure,
adds greatly to its value.

My sincere thanks are also due to the Saiva Siddhanta
Works Publishing Society, Tinnevelly, Ltd., and the Central
Art Press, Madras, for the neat and prompt execution of the
printing and publication.

Harveypuram, ] Author’s son
Trivandrum, s P. S. NaTarasax,
14th Sept. 1943 )l Editor & Publisher.



CONTENTS

Publisher’s Note

Foreword—by Rao Bahadur K. V. Rangaswami
Aiyengar

Preface--By Author
Some Early Sovereigns of Travancore

The Sovereigns of Travancore in the 4th and 5th
Centuries M.E.

Some Sovereigns of Travancore in the Sixth
Century M.E.

Miscellaneous Travancore Inscriptions

APPENDIX A

Text of the Inscriptions

APPENDIX B
Some Early Sovereigns of Travancore
—A Review by Dr. Robert Harvey

APPENDIX C

A Life Sketch of the Author by Dr. Robert
Harvey

PAGE

vii

. XX

10

73

... 106

. 116

. 130

... 133



FOREWORD

In 1894, nearly fifty years ago, a slim volume of 82
pages was published. It bore the title “ Some Early Sove-
reigns of Travancore” and the title page conveyed the fur-
ther information that these rulers were brought to notice for
the first time and their dates were determined by inscrip-
tions. The author, P. Sundaram Pillai, had already estab-
lished a reputation as a teacher, and at that time held the
position of Professor of Philosophy in the Maharaja’s College,
Trivandrum. The position that he had won for himself in
the academic world was reflected in the Fellowship of the
Madras University, to which he had been nominated by the
Chancellor in 1891. The distinction was much coveted.
Professor Sundaram Pillai had attained it at the compara-
tively early age of thirty-six. He had had already a varied
experience, having served first as the Headmaster and sub-
sequently as the Principal of the Hindu College of Tinne-
velly, as an employee in the Travancore Revenue Depart-
ment, where he was virtually in charge of the Excise as
Peravagai Sheristadar, and in intervals as an acting Professor
of Philosophy in his old college, in which his teaching
duties involved instruction not only in Philosophy but in
History and English also. The University had utilised
his services as an examiner in Philosophy, Tamil and
History. His bias in studies, outside his own subject,
was evident already in his founding with others the Saiva-
prakasa Sabha, Trivandrum, in 1885, and in his election to
a membership of the Asiatic Society of Bengal.

In spite of a succession of gifted Rulers and exceptional-
ly able Ministers, under whom its administration rose in
efficiency and ideals to a level not inferior to that of British
India, Travancore did not then enjoy the wide public atten-
tion which it now receives. Its capital was inaccessible by
railway. Few even among students of Indian history were
interested in the past of the State, and very few even with-
in its limits had any but the haziest knowledge of it. The
history of the State was supposed to be given in Shungoony
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Menon’s readable but unreliable ¢ History of Travancore”
(1878), and its official acceptance as an authentic record was
signified by the reproduction of a list (full of transparent
blunders) in the Almanac which the State published every
year. This list gave the names of 35 rulers, who were sup-
posed to have reigned over the State from A.D. 1835 in
uninterrupted succession. Shungoony Menon claimed to
give authentic history only from this date. The period
anterior to it was an admitted blank, though it was one of
the most eventful in South Indian history for several centu-
ries preceding the fourteenth.

It was this uncharted sea that Sundaram Pillai essayed
to traverse. In the rare holidays that the exacting duties
of a professor in the Maharaja’s College then allowed, to
interrupt the daily routine of four or five hours of teaching
to as many classes of students, he had pursued his explora-
tions in search of old lithic records, from which the forgotten
past of the country might be reclaimed, and its story be
again told. The search was conducted not only in his own
spare time, but at his own expense, except when the start-
ling results of his investigations reached the ears of those in
authority and for a short period he received from the treasury
a meagre dole in aid of his tours. Nothing short of a
passionate desire to know the past of his country can have
stimulated or sustained the continuous dedication of most
holidays to this absorbing pursuit. The risks attending it,
when one tried to peer at inscriptions in crumbling temples
or stones half-buried in snake-infested jungle, as well as the
patience and tact that were required to overcome the sudden
scruples of easy-going pluralists among temple priests, who
feared sacrilege from intrusions that might reveal the
patience of long-suffering deities, to whom they failed to
minister as required, have been told by Sundaram Pillai
himself with inimitable humour. After he had thus
garnered a sheaf of about fifty inscriptions, he found a
forum in three meetings which the Public Lecture Commit-
tee arranged for an exposition of his researches. The
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audiences were of a mixed nature, and the lectures had to
be modelled to suit them. The wit and eloquence of the
lectures, the ease with which he led his lay hearers over
tracks, which only experts could tread, and his passionate
plea for the study of the surviving authentic records of the
past before they too disappeared, had their due effect.
Those who heard the discourses wished to read them in print.
The publication of the lectures was chiefly to meet this
desire and incidentally also to stimulate interest in the
scientific survey and study of the inscriptions, which still
existed in thousands throughout South India.

An adventitious circumstance, more than its own quali-
ties, drew contemporary attention to the book. Its author
was one of the rare Indians who had been thought fit for
appointment to a full professorship in an important college
affiliated to the Madras University. Few who rail against
the colour complex today have any idea of its widespread
and resistless influence two generations ago. There was no
dearth of Indian talent for utilisation in staffing Colleges.
But it could only be used for subordinate positions. Sterile
encomia for his work, devotion to duty and efficiency were
the most that the best Indian teacher could look for.
Tandalam Gopala Row, who made the rcputation of the
College at Kumbakonam, and for whose versatile learning
and high character admiration was universal, could not be
confirmed as the Principal of the College, which is still re-
membered because of his association with it. Towards the
close of his life, he received the solatium of a professorship
in history and economics in the Presidency College. Pundi
Ranganatha Mudaliar, the most gifted and versatile
professor of his day, had to act sizteen times as profes-
sor, before he could earn confirmation. Outside the limits
of British India, an Indian might exercise boundless power
as minister of an Indian state; but within British India
he could not become a Collector of a District. An Anglo-
Indian might occasionally receive a junior professorship.
But pigment determined election to a full professorship.
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Professor Sundaram Pillai’s case was therefore known to his
contemporaries a8 a singular instance of merited recognition
of an Indian’s learning and ability as a teacher. Anything
from so well recognized a scholar was sure of a deferential
reception.

To those who read it then, as to those who will now read
it in the reprint, which has been a task of piety to his son,
Mr. P. S. Nataraja Pillai, its compelling qualities must be
manifest. Versatile learning, among the leading teachers of
the generations which struggled unsuccessfully for equal
treatment with the raw alumni of British universities by
whom professorships in Indian colleges were filled, did not
mean in the case of such Indian scholars mastery of one
subject and a shallow conversancy with several others.
Whatever they studied they studied with intense devotion
and with an absorbing passion for thorough mastery. This
many-sided erudition proved a way of escape for color-blind
administration. An inconvenient physicist, who happened
to have cultivated Sanskrit, might for instance be shoved
into a Sanskrit professorship, and physical science in the
pre-Raman days be saved from the contamination of colour.

Even one who finds discourses on the subject-matter of
inscriptions, which, though human documents, still read dull,
may find enterfainment as well as pleasure in reading Sun-
daram Pillai’s lectures on the early kings of Travancore.
One of the joys of reading lies in the discovery of concealed
quotations and phrases from the great classics. This plea-
sure he who reads these lectures can have, when he finds
phrases from Shakespeare, Milton and Bacon skilfully
blended with the words of the lecturer so as to seem natural
and spontaneous. The long and luminous paragraph (p. 58)
celebrating the wisdom of the arrangements disclosed by
the Manalikkarai inscription of M.E. 410, which Sundaram
Pillai acclaims as “ one of the great charters of Travancore,”
and the equitable adjustment of the burden of a land tax
possessing the two qualities of fixity and certainty, to the
benefit of Government and the subject, reads like an excerpt



xi

from Adam Smith or J.S. Mill. The occasional flings at
sthalapuranas, and priests, who would earn justly the repro-
bation in Milton’s Lycidas, * the curse of the Maramaut
cooly,” and superstition are often in the manner of Gibbon,
but more urbane. The experience of a revenue official is
behind the exposure of the bane of revenue farming (p. 58).
He is moved, as are readers of the famous Uttaramer(r Cola
inscriptions, which describe the system of village autonomy
that prevailed in the best days of Cola rule, when he has to
describe proofs of autonomous village associations (p. 43),
the right of villagers (as at Tazhakkudi, p. 24) ‘‘ to execute,
and in a manner to ratify, the royal grant”, or the meet-
ings of the Mitrinandapuram sabhq@. With characteristic
restraint and reluctance not to go beyond hius authorities,
he merely indicates the drift of the discovery of the exist-
ence of active and sclf-governing village associntions against
“the fashion nowadays to suppose that ancient Native
Indian Government was a despotism, pure and simple,” and
would defer a categorical denial of the assumption till more
materials are revealed (p. 18). The trained economist is in
evidence in the lucid justification of the rule of the Kodai-
nalliir village council (p. 59) that, if, after the revenue de-
mand for the entire village had been fixed, times of scarcity
arise leading to a risein grain prices, those who benefit by
the rise in the village should make good the deficiency
caused by the inability of the holders of lands whose crops
have failed (p. 59). Even Freeman has not written any-
thing more fervid or eloquent in pleas for the conservations
of ancient lithic records than what Sundaram Pillai has
said in one of the two articles to the Indian Antiquary
(gathered together in the book now published) on the ¢ pious
duty which we owe our forefathers to collect and preserve
what memorials they have so lovingly left behind.” (p. 94).
The appeal that the published lectures made to a small
circle of students of Indian archzology was more direct.
They recognized in the lectures a mastery of the technique
of the principles of historical criticism and of Indian palao-
graphy. An amateur had at a stride taken his place in the
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front rank of Indian Arch®ology. Unlike the general type
of epigraphist, whose concept of his duty begins and ends
with the presentation of a correct text of his document,
with an occasional literal English translation, Sundaram
Pillai’s many-sided knowledge and experience of men and
affairs enabled him to deal with the documents in such a
way ag to get the last drop of information that could be
pressed out of them and to present the information so
gathered in an attractive form. When he places the stu-
dent of lithic records on a par with Cuvier and Lyell
in his ability to draw from a solitary reference or informa-
tion a coherent and complete picture of a society that
has vanished, even as an extinct Plesiosaurus may be
reconstructed from a ‘“single tooth or rib” (p. 46),
he was not making for the historian, who used well
and wisely the data furnished by his inscriptions, a claim
that he himself had not with success exemplified in his
lectures. The loving attention bestowed by Dr. Hultzsch
and Rao Bahadur V. Venkayya on Sundaram Pillai’s
subsequent writings was a tribute to their recognition of his
expert knowledge of their own trade.

Though, in an estimate of the permanent value of any
scientific work, it is not obligatory to show its place in the
development of the science, yet to assess a writer’s work his
position in the evolution of the science is necessary. So it
is with Sundaram Pillai. He had been making inscription-
hunting a holiday pursuit for some years before his success
attracted the attention of the Government and a small
grant-in-aid was sanctioned in 1891 for his investigations.
This dole he acknowledges with grace and humour. His
lectures were given in the first half of 1894 and published
soon after. South Indian epigraphy was then in its infaney.
An Epigraphist Assistant had been given to the Archeolo-
gical Superintendent at Madras only five years before.
Dr. E. Hultzsch (whose services to the science are consider-
able) was appointed to the post only in 1887. He was still
feeling his way in an unexplored tract, when Sundaram Pillaj’s
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book came out. A field worker had then no other guide
than Burnell’s Elements of South Indian Palaeography, a
second edition of which came out in 1878, The script, viz.,
Vatteluttu, in which many of the records of Travancore
were incised, was confessedly treated with inadequacy in
that valuable manual. It remained 8o even after the publi-
cation of Sundaram Pillai’s lectures. Buhler, who published
in 1896 the plates that accompanied the German edition of
his Indian Palaeography (Eng. Trn. by Fleet, 1904), expressed
a wish for more light on this script. Sundaram Pillai was
thus a self-taught epigraphist. His superb mastery of Tamil
as well as his familiarity with both Malayalam and the
Malayalam-Tamil dialect even now spoken in Venid enabled
him to read inscriptions with ease. Besides Burnell’s book,
the only printed work of reference available to Sundaram
Pillai, when he wrote his lectures and articles, was Robert
Sewell's Dynastic Lists of Southern India, which was already
somewhat out of date. To its influence must be ascribed
the incorrect references to Cilukya-Cola conquest on
pp. 13-15, and the error in the date assigned to the great
Kulottunga Cola. That famous ruler was officially a Cola
not a Cilukya. The error finds its sequel in the fanciful
origin of Caluppars of Travancore from Cilukyas (p. 14).
The dynastic name of an emperor is hardly likely to be
borne by all his followers, and become a caste name,

Sundaram Pillai was thus a real pioneer in the field of
not only the archxology of Travancore but of South India.
The lectures dealt only with fourteen out of about fifty
inscriptions that Sundaram Pillai had gathered by personal
search. They were his discoveries. He makes no higher
claim than that he had succeeded in adding the names of
nine till then unknown kings to the dynastic list published
in the Almanac of Travancore. The reigns of these nine
rulers covered the fourth and fifth centuries of the Malabar
Era. Their names, dates and some incidents of their reigns,
were revealed by him. It is no mean achievement. But it
is remarkable in another respect. Thirty years after the
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publication of the lectures, the Travancore Archzological
Department, for the creation of which his work and pleading
furnished the impetus, published a list of the kings of these
two centuries in the light of later research. It is remark-
able, as pointed out by the Editor (p. 72), that with the
exception of a name interpolated between the first and
second name in Sundaram Pillai’s list, the two lists are
tdentical. A stronger proof of Sundaram Pillai’s care and
precision cannot be adduced. The same credit may be
claimed for his dates, which he determined before Indian
Chronography had been made exact by the labours of
Sewell, Diksit, Kielhorn and Swamikannu Pillai.

A vindication of a historian’s method is furnished when
later research confirms a reasoned surmise of his. In inter-
preting the name ¢ Sarvinganitha”, Sundaram Pillai took it
to be a title expressive of the king’s command of all the
traditional constituents of a Hindu kingdom (Sarvisga).
He held that the title was borne by king Adityavarma, and
did not imply a different ruler named Sarvijgandtha (p. 79).
An inscription discovered at Vadasseri some years after
Sundaram Pillai’s death proved the accuracy of his surmise,
as it gives Adityavarma (c. 550 M.E.) this title. It is a
triumph, not of intuition but of method.

One of the charms of these lectures consists in the many
digressions and side remarks. For these the informal
character of a lecture, as distinguished from a historical
essay, gave the scope. Suggestive phrases and illuminating
remarks spring spontaneously in the discourses, like sparks
which fly from a lapidary’s wheel.

The critical mind of Sundaram Pillai resented the
absurd legends which the sthalapurinas wove round easily
explicable names, so as intentionally to obscure their origin.
A good instance is the real name of modern Tiruvattir, in
which the first 3 is shown long in all old documents and
literature. When the vowel was incorrectly shortened by
usage, 80 a8 to mean *a circling river ’, the wrong name
was Sanskritized as Cakratirtha and a self-contradictory
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legend supporting the transformation was concocted and
fathered on the Padmapurina (p. 26). The considerations
of the correct form of the old name Trivandrum (7iru-
anantapuram) which is written as Tiru-anandapuram in all
the inscriptions found in the Krspasvimi shrine in the

temple of Sri Padmanibha, leads to the conchusion that the
latter form cannot be decisively accepted since the
Tiruvaymoli and an inscription at Suchindram give the
form now current, and the form which occurs in the
Krsnasvimi shrine records occurs nowhere else (p. 50). The

Voltairean treatment of the three legends which seek to
explain the name of the Viriyar caste (in which Sundaram
Pillai merely sees an indication of the hereditary occupation
of temple sweeping) on pp. 84-86, in his later contribution
to the Indian Antiquary (1896), and the devastating criti-
cism of the stories that account for the origin of the Kollam
era (pp. 95-105), which occurs in another article (the last
he wrote) to the same journal (May, 1897) are in Sundaram
Pillai’s best vein. An absurd but widely cherished belief
is less easily destroyed by a frontal attack than by the
application of cold common sense and acidulated ridicule.
In a sympathetic and understanding review of the
lectures, Sundaram Pillai's teacher and later chief,
Dr. R Harvey thus summed up his qualities as a historical
writer : “ The author, for the purposes of history weighs
evidence in the most severely critical manner, acknowledg-
ing ignorance where he really did not know, suspending
judgment wherever he could not gather sufficient data to
enable him to form it, and exercising his imagination only
within strictly scientific limits and then with good effect ”
(p. 180). The verdict is just and stresses the qualities
which make for permanence in historical reputation. The
combination of a judicious use of imagination and restraint is
geen in the many etymologies of place names and caste
pames that are attempted. The explanation for the cryptic
Sanskrit name for Trivandrum is a good instance. It is
convincing (p. 51). Another happy flash of inspiration has
given the best available derivation for the indigenous name
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of Calicut (p. 29). It is not so styled because its construc-
tion was interrupted by the crowing of a cock, according to
the legend, but because it is the middle town of Malabar
(Kol-idai-kdru). The idea is suggested in the course of an
examination of the meaning of name Kulikod, which marks
the site of an old Venid capital Kolidaikiiru. After show-
ing the cogency of his suggestion, Sundaram Pillai adds the
warning : ‘‘ the etymology of geographical names is not
always a reliable guide to history.” This is akin to his
caution in another context: ¢In scientific researches
nothing can be more dangerous than taking things on trust ”
(p. 90). The healthy scepticism leads him not only to
reject the alleged connection of Sankaricirya with the
founding of the Kollam era but to express a proper doubt
as to the great philosopher’s being a native of Kerala itself
(p. 100).

The lapse of half a century since the composition of
these lectures might justify a review of its conclusion in the
light of the researches that have been conducted since their
publication. This period has been one of ceaseless activity
in the discovery, decipherment and publication of a vast
number of South Indian inscriptions. As a result, it may
now be claimed that not only the main outlines of South
Indian history but most of its details are placed beyond
doubt. It is remarkable that such progress has left
unaffected the chief results of Sundaram Pillai’s re-
searches into old Travancore history. His definition of the
limits of Venid, which he regarded as ending with
Trivandrum, has indeed been questioned but on grounds
which do not appear strong. His identification of Kipaka
with Attengal has been attacked with greater effect, chiefly
from literary sources, but it is well to remember that writers
of Sandésa-kivyis cannot be credited with the precision of
the composers of lithic records, who are in daily touch with
the realities of administrative nomenclature. Revived
« pationalism ”’ in Travancore now resents any suggestion
that any part of Travancore was conquered by a foreign
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ruler, Pindya, Cola or Vijayanagara, while it is ready to
advance somewhat fantastic claims for Travancore of con-
quest of distant foreign areas A temple in Oluganasséri is
named Réjendra-colesvara. An inscription of M.E. 301 in
this shrine records a small endowment for this temple for
which Vira-kéralavarma of Venid and certain others of the
area were responsible. The endowment is of certain lands in
Mummudi-cola-nallir (i-e., the “goodly town of the Triple-
crowned Cola”), which is the old name of Kottir. The
claim of the Colas to have conquered Venid is endorsed by
the Cola names of this shrine and the Kottir. Mummudi
Coladéva is a title of the great Cola ruler Rijaraja, after
whom apparently Kottir was renamed. It is as futile to
deny the Cola conquest of Venid as to omit to note that
Venid rulers frequently tried to release themselves from the
position of tributaries to the Cola empire, which is assigned
to them in Vikramacolan-uli. Sundaram Pillai saw in the
endowment to the temple at Oluganasseri a ‘¢ political peace
offering” by the Venid chief to the Cola emperor. This
may have been 8o, but unless it can be shown that Kottar
was then outside the jurisdiction of the ruler of Venid, there
can be no question of a political compliment in the endow-
ment. The power of the Cola had in no way diminished
under Vikrama-Cola (A.D. 1118-1135) who was reigning in
M.E. 301, the date of this endowment. A Travancore
archaologist questioned the correctness of the date given by
Sundaram Pillai to Udayamirtinda-virma (p. 29) but a
later archzologist rebutted the criticism and affirmed its
accuracy. In regard to the Gosila inscription of Aditya-
varma, there have been differences of view, and these are
summarized in a footnote supplied by the able Editor of this
reprint (p. 31). While points on which later findings have
necessitated a modification of Sundaram Pillai’s views or
dates have been so remarkably few, his cautious views on
village self-governmeunt have been amply justified by new
discoveries, which show that it was fairly universal through-
out South India in those epochs.
III
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Reference has to be made to the studies by which the
lectures were supplemented by Sundaram Pillai. He pub-
lisbed in 1896 and 1897 in the Indian Antiquary at the invi-
tation of its editor, two papers bearing the titles ¢ Some
Sovereigns of Travancore in the Sixth Century M.E,” and
¢t Miscellaneous Travancore Inscriptions ”. It has been a
wise idea of the Editor to incorporate these with the reprint
of the earlier lectures, which they supplement. The sugges-
tion that the Kollam era originated in a mere astronomer’s
agreement that adopted the convenient Saptarsi era, which
is made in the second of the two papers (p.103), is still
worthy of consideration. It may be noted that Dr. Vincent
Smith suggested that the inscriptions of the Kusin dynasty
are dated in this era.

Early in the reign .of Queen Victoria, there were in
South India and Ceylon a number of very eminent Tamil
scholars, whose services to literature are priceless. Their
influence persisted in Sundaram Pillai’s generation, and 1t
was then a mark of accomplishment among scholars to show
proficiency in the mother-tongue. A contemporary of
Damodaram Pillai, Pundi Ranganatha Mudaliar and Kanaga-
sabhai Pillai could do no less. Sundaram Pillai’s main
achievemeunt in Tamil is his remarkable play, Manonmani-
yam (1891) in which he wedded the ancient metres to
modes and ideas borrowed from Shakespeare. Of all his
writings this has proved the most popuiar, owing to its liter-
ary finish. A fourth edition of it appeared a year ago.
While cast in the form of a historical play, it has no founda-
tion in history. A short dissertation on the Age of Tiru-
jnina-Sambandha, which followed .in 1895, close on the
heels of his lectures, was an ambitious excursion into
literary chronology. It is characterized by considerable
dialectical skill, and its devastating criticism of Burnell
and other hasty ¢ authorities’’, whose contemporary
reputation was greater than it deserved to be, is amusing to
read now. Its findings cannot be yet considered as so
firmly established as to be acceptable without qualification.
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Controversial temper lowers it below the high level of the
lectures by which Sundaram Pillai will continue to be best
remembered. The high position he had won in the esteem
of leaders of Indian Archxology is shown by its dedication
to Dr. Hultzsch, and by the scholarly foreword which Rao
Bahadur V. Venkayya wrote for a reprint of it in 1908. The
comparative inferiority of the dissertation to the lectures
may perhaps be due to the circumstance that the disserta-
tion is only a revision of articles contributed to a college
magazine in 1891, when his real work as an archaologist
was beginning.

It has been the tragedy of the careers of many distin-
guished men that they should be cut off befor: the promise
of their early years could be fulfilled. Pundi Ranganatha
Mudaliar, whose versatility, Tamil scholarship, and ability
as a teacher and writer, render him the nearest analogue to
Sundaram Pillai, died in his forty-sixth year (1893). He
was a slightly older contemporary. Honors came in a crowd
to Sundarain Pillar after he swam, like a new planet, over
the historical horizon. But, he was not spared to enjoy
them or to complete any work that would have been adequ-
ate to his grasp of philosophy or his command of historical
synthesis. The reprint now issued remains a melancholy
reminder of what a longer life, had it been vouchsafed
Sundaram Pillai. could have accomplished. If death had
not interrupted his labours, it is hardly doubtful that perma-
nent contributions to the history of not only Travancore
but of South India, to the still inadequate literature avail-
able in English on <aiva Siddhanta, and to the fixing of
trignometrical points for a chronological survey of Tamil
literature would have been made by his tireless brain
and pen.

We have to rest satisfied with the fragments that are
left Of these the lcctures, now reprinted along with the
two articles that supplement them, are the most precious.
They merit the compliment that Sir William Hunter paid
to a famous historical essay of the late Justice K. T. Telang,
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viz., that all future students of Indian antiquities, who desi-
red to write historical theses, should take it as their model.
Mr. P. S. Nataraja Pillai has not only discharged a duty
dictated by filial affection but one inspired by a longing to
preserve a most valuable contribution to the history of his
mother-state. The completion of the task by skilled and
discriminating editing places once again in the hands of
students of history in our country the historical exercises
of a master mind, which in aim, content and form will not
be easy to excel.

M
YLAFORT, g K. V. RANGASWAML.

7th September 1943






Prof. P. SUNDARAM PILLAI



PREFACE

I~ submitting to the public the first fruits of my study
of Travancore Inscriptions, my first and most agreeable duty
is to acknowledge my grateful obligations to my gracious
Sovereign. His Highness the Maharaja was pleased to sanc-
tion for a year in December 1891 a monthly grant of 50
Sirkar Rupees for the maintenance of an establishment I
had started some time previously to find out and take
facsimiles of old stone inscriptions in Travancore, 1 am
indebted, therefore, to His Highness’ Government to the
extent of Rs. 582-14.9, which I have utilized in the under-
taking, and for which accounts have been from time to time
submitted But the above figures can scarcely give any
adequate idea of the full support the cause received in
consequence of the measure. So inveterate and widespread
in Travancore is the common Indian mania for Government
employment that the simple consciousness that a rupee
comes, not from private funds, but from the Government
treasury, is sufficient to lead to its bulging out twice or
thrice in value in the distorted vision of those for whose
services it might be paid. I donot think the amount I have
had to invest in the concern from my own pocket, both
before the date of the Government grant and since its dis-
continuance, though not much less when expressed in dry
mathematical figures, have ever proved half as attractive in
the eyes of my employees, or half as efficient in exacting
steady work from them. Not only poor mortals, but the
gods and goddesses themselves would appear to be guilty of
the same partiality ! For instance, the doors of temples that
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cannot be opened except at stated hours, to private parties,
for fear of offending the divine denizens thereof, fly open
whenever convenient, without any visible dangers following
the profane act, when the same parties call for the identical
purpose, but on the receipt of a small pittance from the
Government treasury ; and stranger still, the deities inside
are reported to change their temper and resume their origi-
nal sullen mood, when once it is known that that pittance
comee no more from the public exchequer ! I owe, therefore
as much to His Highness’ Government for the indirect
moral influence the timely grant secured for my self-imposed
task, as for its actual and veritable value. But all this is
nothing compared to the encouragement I have personally
received at the hands of my Sovereign, whose frequent and
appreciative inquiries uniformly lightened the burden of my
dreary labours. I can never besufficiently grateful to His
Highness the Maharaja for the interest His Highness has
always evinced in the work, and also for the proud privilege
His Highness has accorded me of associating His Highness’
name with this humble brochure.

I am equally thankful to H. B. Grigg, Esq., c.L.E., the
British Resident, to whose kind and encouraging words I
owe my first incentive to the work. My thanks are also
due to the Travancore Government Lecture Committee for
having permitted these lectures to be delivered under their
auspices on three successive Saturday evenings, March 24th
and 31st, and April 7th, 1894, I should also thank my
friend Mr. K. G, Sesha Aiyar for the intelligent sympathy
he has always evinced in my work and for his kindness in
reading the proofs.

It behoves me to add a word of explanation why I have
chosen to put my results in the form of popular lectures.
It was not without much doubt and discussion within my-
self that I decided on adopting this course. Epigraphy is
one of those auxiliary practical sciences, in which any one
with the least culture might make himself useful, if but
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sufficient interest be roused in him. In a country so devoid
of history and so deficient even in reliable data for historical
purposes, it cannot but be well to enlist the sympathy, if
not also the services, of the general public in epigraphical
work, at least in the way of discovering and bringing to
notice the existence of inscriptions. So little do inscriptions
now attract attention that men, often very intelligent and
sometimes fairly educated as well, are perfectly unaware of
their existence, even though their daily avocation leads
them almost every hour to the spot, perhaps not infrequent-
ly to spend the best part of the day in wasting the very
stone bearing the record, by squatting on it. Even to pro-
duce the bare consciousness that inscriptions are not the
idle handiwork of antedeluvian Bhdtams or demons, worthy
only of as much notice as the moss that grows upon them,
seems desirable, since it may have at least the negative
benefit of preventing wanton mischief being done with them.
At any rate, I should be personally glad if at least one
result would follow from a better knowledge of the value of
these ancient documents, (t.e.) if T am not treated as a
fantastic faddist when T next go in search of inscriptions,
and am spared many an amausing philosophical reflection
scarcely behind my back, on the incalculable diversities of
human tastes But for the difficulty of reaching the scientific
public, I would have, for considerations like these, even gone
a step further and published these results in Tamil and
Malayalam, a thought which I have not yet abandoned. I
believe, therefore, the popular garb of these lectures will
be readily overl ooked, as well as such digressions and details
in them as might be judged out of place in & paper prepared
for a purely scientific Society or Journal. It is neverthe-
less hoped that nothing has been admitted which would
detract from the accuracy essential to historical investi.
gations. Being, however, provigional throughout, my con-
clusions are open to correction; and amendments and
suggestions will be most thankfully received and acted on

from whatever quarter they may come. To facilitate such
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help, I add in the Appendix my readings of the documents
here made use of, and propose to lodge the facsimiles them-
selves in the Trivandrum Public Museum,

My thanks are due to Messrs. Addison & Co., for the
characteristic neatness and accuracy with which they have

got up this pamphlet.

HARVEYPURAM, )
TRIVANDRUM, P. SUNDARAM PILLAI

June 1894, J

TRANSLITERATION

Diacritical marks have been used assparingly as possi-
ble. The following are the few adopted :—

Y =a, g=4, @=1i, #=i, »=u, 2er=1, or =8, a7 =8,
m=al, @=0, =0, @ar=au; m=g, #=ch, cg=ew, L_=t,
- - . . . . \d o
@r=1, §=t, w=l, ar=1, p=1, H=r, W =d, 8°=d;

h is added to mark the aspirates.



Some Early Sovereigns of Travancore

For the First Time Brought to Notice with

their Dates determined by Inscriptions

It was His Highness the late Maha Rajah of Travancore
who observed in one of his public lectures that if India
could be considered a microcosm of our Globe, Travancore
could be with greater justification regarded as the epitome
of all India. The observation was made with special
reference to the variegated natural features of Travancore
and to her equally rich and varied flora and fauna. It is,
however, no less applicable to her population. It would be
difficult, indeed, to find anywhere else in India, in so
limited an area, a people so varied and typical of the
mixed races of this continent. The two predominant
factors of Indian civilization—the Aryan and the Pre-Aryan
—-will be found here in every degrec of fusion. From the
aboriginal Kanikgr or Hillmen to the Vaidika Nambiri
Brahmin, what stages of the meeting and mingling of the
two races can we not perceive in the endless distinctions
of caste so eminently characteristic of this coast? The
subtle forces set in motion by the great Aryan race to sub-
due and absorb into its own polity the earlier races of
India may be still seen at full work here in Travancore.
Here again may be observed to take place under our very
eyes the gradual evolution of all the forms of marriage
known to History,—endogamous, exogamous, polyandrous,
polygamous, punaluan, and what not'. Arrested in con-
sequence at different stages of their natural growth, may

1 Vide L. H. Morgan’s Ancient Suvciety. [Puna’uan is the
Péndava type.
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be seen also all conceivable laws of inheritance. Equally
diversified and full of philological import is the language
of the country. Exactly as the practised ear per-
ceives all possible stages of corruption between pure
Tamil and pure Malayalam, as one passes from one
end of the land to the other, say from Cape Comorin
to Paravir, so may also the critical student notice all
varieties of mongrel mixtures of Sanscrit and Tamil, as
he descends from the prond poems of the erudite few to the
popular ditties of the illiterate many, from a Bhisha
Sdkuntalam, for instance, to a Thrrampittu’. Every face,
too, in the evolution of that all-embracing conglomeration
of faiths, ceremonies, and philosophies, called Hindu
religion, from the grossest fetichism, worship of trees, of
snakes, of evil spirits and what not, to the highest
Vedantic school of Sankarichirya,—himself supposed to
be a native of the place —finds here its votary to this day,
—not to speak of the large representatives of foreign
religions, such as the Syrian Christians, who claim to have
received their gospel direct from Saint Thomas himself,
With regard to manners, customs, dress, and ornaments,
infinite is the variety that obtains. EKach caste would
appear to have been bent upon originating and appropria-
ting to itself a particular form of these natural adjuncts
of social organization. Even more tempting than all this
pleasing variety is, to the student of Indian Ethnology,
the general air of primitive simplicity that nevertheless
pervades the entire society, its language and institutions,
its manners and traditions, And the air of primitiveness
is by no means deceptive Most of these social peculiarities
are in truth but strange survivals of what at different
stages was the rule in all India, at any rate in the

‘

1 Means “* A song on the Apparition,” and narrates the story
of Silappadhikdiram, the ancient Tamil epic. It is being fast sup-
planted in popular favour by more modern songs and seems to
have but a short term of life now before it.

(The prophecy has become true and TéIrfampéattu is a thing of
the past.—Ed.)
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Peninsular portion of it. Endless particulars from the daily
routine of individual and social life may be given to illus-
trate how strangely things survive in this land, though long
extinct elsewhere. But suffice it here to say that Travan-
core seems to have played, in Indian Anthropology, the part
of a happy and undisturbed fossiliferous stratum. And it
is easy to understand why it should have been so. No
internal revolution seems to have ever convulsed her social
system 8o as to efface the past, to which her own remark-
ably conservative nature inclined her steadfastly to stick ;
and as for the violent changes outside her domains, they
seem to have never reached her till their fury was spent,
go that when, floating down in the fulness of time, their
influence came to be telt, the nett or skeleton results alone
sank into the structure of her society to be preserved
unmolested for ages to follow. Thus taking all in all,
Travancore, 1 earnestly believe, descrves more attention
from the students of Indian History than at first sight her
apparent geographical and historical isolation would secm
to entitle her to; her population being so remarkably
varied and typical, and their social fabric u veritable
mine of precious antiquitics in many a department  of
Anthropology

But to the best of my knowledge the mine remains un-
worked—nay even unnoticed - up to date. 1do not complain
that the history of the people is yet to be written ; but 1
confess I am surprised to find that the political history of
this Principality, one of the most ancient though it is in all
India, is itself a blank all beyond the immediate present.
Even of our ruling royal dynasty, whose origin, Mr.
Shangoonny Menon observes', tradition reckons as coeval
with creation itself, what information are we in a position
to offer to the critical historian beyond a couple of centuries
ago, whilo several even of the minor Barons of Great
Britain are able to trace their blue blood over twice that

1 Vide the opening sentence of Mr. Shangoonny Menon’s
History of Travancore.
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period ? The Travancore Government Almanac' publishes,
no doubt, year after year, a list of 35 sovereigns from
1336 A.D,, as having immediately preceded His Gracious
Highness our present Maha Rajah. But apart from such inde-
finite and suspicious-looking names as ‘Wanaut Moota Rajah’*
which cannot but detract from the scientific value of the
document, what little I know from independent and indubi-
table sources of knowledge is not in fuvour of its accuracy.
Mr. Shangoonny Menon begins, indeed, his history with
Brahma the Creator, but he fills up his first chapter which
brings down the account to His Highness Martarda Varma,
who began his rule just 164 years ago, i.e., within the
memory in all probability of the historian’s own grand-
father, with such questionable materials as to render it
difficult to rebut Mr. Sewell’s condemnation of the whole as
devoid of historical value’, When of the political history
of the country, of the history of the unquestionably ancient
Royal dynasty itself, we know so little, it is no wonder
that we should know less in the more obscure and less
attractive branches of Travancore Archaology.

But how long are we to remain in this lamentable,
if not disgraceful, condition of ignorance? To a native of
Travancore—and I am one- it cannot but be galling to
have to wait till competent foreign scholars find leisure to
investigate and enlighten him on the history of his own
fatherland. He would rather, whether fully qualified for
it or not, gird up his loins and be doing something, than
be simply moaning over the fact till the fortunate advent
of a competent savant. But even should one be willing

1 Vide pago 43, Part 11, of the Almanac for 1894.

(The Almanacs published up to 1904 had this list, since
then it isdiscontinued —Ed.)

2 Means but ‘the ruling sovereign of Travancoie,” * Wanaut’
being Vénid or Travancore, and Moota Rajah or Miitte Tanpirin
being the popular way of styling the eldest member of the royal
family.

3 Vide Sewell’s Lists of Antigquities, Vol TI, part treating of
Travancore,



5

to wait, the sources of sure information, the facts and
things to be observed, do not seem to be endowed with
equal placid patience. With the rapid spread of education
and the general uprismg and commingling of the masses,
the very things of archwological import are fast vanishing
out of sight. No one with wakeful eyes could live a decade
now in Travancore without being constantly reminded of
the extraordinary rapidity with which the tide of progress
is washing away all old landmarks even in this retired
creek of the so-called “ changeless East.” Traditional
beliefs, ways, and manners are dissolving like spectres in
the air. Every custe sccs bent now upon giving up its
own, for the sake of the forms and ceremonies, dress and
ornaments, and even the modes of specch, of some other
which it supposes to be superior to itself. What traits of
the primitive Dravidian Vénad chiefs would you discover
in the anglicized Nair, or of the Vedie age of simplicity in
the Nambdri constable'? However desirable such changes
might be from other points of view, to the antiquarian they
cannot be more gratifying than the rapid, dizzying, gyra-
tions of an animalcule can be to the microscopist. To
neglect vaccination and to trust to (7ittu’ is certainly
not desirable ; to indulge in Padaiyani® or mock fights,
in these days of peace, might be even more culpable ; but
when the Urittu and Padaiyani aic gone for good, the his-
torian will look in vain for equally good and clear evidences
of the past history of the particular localities. The damp
atmosphere of Travancore is another source of dread. It

1 The last Travancore Government Guzefte to hand announces
the reduction of a Namburi Sub-Inspector of Police. Let us hope
it is only for his simphcity @

2 [j'rl‘ltlu is a village feast generally in honour of the heroine of
Silappadhikdram, celebrated as a disinfectant of small-pox, exactly
as it was resorted to in tho days ot that old Tamil epic,— vide
page 31, Swaminatha Iyer’s edition.

.

3 Means literally ‘ battle array.” It is a disorderly march
past under torchlight, often ending in something worse than sham
fights. It is an important item of calculation with abkaré renters



6

is fast demolishing and disintegrating sources of informa-
tion of the highest scientific value possible. A host of his-
torical temples with valuable inscriptions are fast going to
ruins. Left to the dissolving influences of nature or worse
still, to the tender mercies of Marimut coolies,' the
temples of the land, with their many and diverse archi-
tectural peculiarities and memorable historical associations
and inscriptions, will before long either quietly cease to be,
or 8o utterly change their aspect as to present no meaning
to the future inquirer. Our sources of historical informa-
tion then, both cthnical and epigraphical, seem to be all
equally moribund, muttering, as it were with their dying
gasp, “Observe now or never!” How important, how
helpful, these dying declarations of the past are often
found to be, only those who have dealt with them can
know, and, if I here venture to catch and interpret some of
the still voices of antiquity in our midst, with a view mainly
to awaken general interest in our history, I have no other
justification to offer, no other apology to make, than that
they might ere long cease to be heard at all.

I propose to begin our study with the Royal House
of Travancore, and I have not the least doubt you will all
agree with me in thinking that there can be for us no
worthier object of inquiry. I propose again to confine our
attention at present to what light we could secure from
public stone inscriptions.

Of all the materials available to the critical student
of Indian History, inscriptions, as far as they go, are, I
believe, the very best. It may be possible, indeed, to
extract a few scattered grains of historic truth from the
old and genuine Purinas, but only those that have made the
trial can be aware of the difficulties and doubts with which
the process is beset. Even when the genuineness of a

1 Day labourers in the Sirkar Public Works department.
Mardmut is an Arabic word used in Travancore to mark off the
native agency as contrasted with one under the European
Engineers.
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Purina is settled beyond doubt, and its age determined,
one ought to have an extraordinary fund of faith, or as it is
called, ‘ piety,” to lack a sense of ingecurity, as one threads
his way through the endless accounts of Dévas and Asuras,
and discerns here and there a glimmering,- and perhaps
distorted, view of matters earthly and human. But what-
ever might be the historical value of the real and old
Ashtidasa Purinas, to follow the Stala Mahitmyas as
faithful guides would imply an unconditional surrender of
all canons of historic criticiem. They all profess to be
integral portions of the old 18 Puranas, but it is an open
secret that their manipulation can scarcely be said to have
vet ended. To quote a familiar instance, the late
Mr. Minikshi Sundaram Pillai of Trichinopoly, the last of the
Tamil bards, used to supply Stala Purinas on order; and
I know a respectable and scholarly physician in Kottayam
is to this day engaged in writing a Mahitmyam in
Sanscrit on his own houschold deity. But whether old
or new, it would be a satisfaction to find in these works
of skill even remote references to events historical. But
true to their function, these religious compositions begin
and end with gods, and condescend to chronicle only
the:r miraculous dealings with friends and foes. Local
traditions in some countries may subserve historical
purposes, though the logical rule for the rapid deteriora-
tion of their testimony has always to be kept in view.
But in Southern India, all legendary lore is of the
most mischievously misleading character. We cannot
travel far, even in Travancore, without constantly coming
across hills, valleys, streams, temples, and hamlets, which
are fondly believed to be connected with the incidents of
the Mahabharata and the Ramayana. As observed by
Dr. Burnell, most of them are *“ merely attempts at explana-
tion of the unknown through current ideas, which, in
Southern India, amount to the merest elements of Hindu
n;ythology, as gathered from third-rate sources.”' In

1 Vide Dr. Burnell’s Palwography, Introduction, page 1.



Travancore, even the legitimate names of places, of idols, of
castes, of religious dignitaries, and of social ceremonies,
which when carefully understood bear clear historical allu-
sions, are strangely twisted and corrupted to suit fanciful
derivations under the influence of the same myth-making
tendencies. Literature is another of the resources usually
open to the student of history, and in India too, much valua-
ble and reliable information may be gleaned from the ancient
literary writings, so long as they had the good sense to be
true to nature and man, and to dispense with the crutches of
“ Divine machinery ”’ so uniformly found at every turn in
their later limping career. But unhappily for us in Southern
India, we know how soon the Tamil Literature, the only one
among the Dravidians that can boast of any antiquity, degene-
rated and lost its healthy Realism. Copperplate documents,
temple and palace records, and what are called Grantavari or
connected accounts in respectable households of long
standing, are less pretentious but often more fruitful
sources of information ; but even these are certainly inferior
in point of reliability to contemporary stone inscriptions in
open and public places. Copperplate grants, being mostly
private property of individuals or corporations, have
always the chance of turning out forgeries in favour of
vested interests. As for the other records, it is always
impossible to rebut the charge of corruption or interpola-
tion, since they have frequently to be transcribed — mostly
by unqualified hands—in consequence of the ephemeral
writing materials to which they are generally committed.
Unless, therefore, we have clear internal evidence or other
collateral securities, it is seldom safe to lean on crumbling
cadjans, however venerable. On the other hand, a con-
temporary inscription in a place of public resort, if once
deciphered, and its age determined, will afford for ever a
footing to the historian as sure and firm as the rock on
which it is engraved. It would seem then to be the very
first duty of those who crave for more light on the past of
Travancore to ascertain whether such incontrovertible
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epigraphical evidence is available in this ancient principality
before proceeding to utilize less trustworthy sources of
information. Fortunately for us, inscriptions are not
altogether rare in Travancore. [ have with me about one
hundred and odd of these ancient stone documents, taken
from different quarters, mostly from places south of
Trivandram, and by confining my attention, for the present,
to the light they shed on the history of the Royal House
we are now in quest of, I will have also the opportunity of
illustrating their general historical value.

One word more I feel bound to add in the way of
preface. Since most of the documents I have now the
pleasure to place before you are in that mysterious archaic
alphabet, called Pdindi-chira or Vatteluttu, the translation I
give of them ought to be considered tentative only. The
characters of this curious alphabet. which according to
some authorities is the only one original to India, are not
yet fully made out. Out of 180 letters which ought to
make it up, Dr. Burnell’s conjectural plate (No. XVII. in
his Palwography) is able to supply only 96  Until, there-
fore, photo-lithographed copies of the facsimiles with me
are placed before the scientific public, and my readings
and renderings subjected to searching criticism, I have no
right to claim your confidence. I may, however, in the
meantime, assure you that each of the inscriptions I have
here to depend upon has received my best and most anxious
attention. and that sufficient time has been allowed to
elapse since the collection was completed for patient study
and reflexion. I shall further indicate, as we go on,
whatever doubts or difficulties still strike me as material to
my interpretation. The whole being thus but provisional,
I have not made the translations altogether and strictly
literal, which would be but rendering them nearly
unintelligible in the absence of the originals for reference.
They are nevertheless as faithful as I can make them under
the circumstances.

2
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THE SOVEREIGNS OF TRAVANCORE IN THE
4th AND 5th CENTURIES M.E.

Proceeding then to my work, I shall select a period
for our study, which is an absolute blank in the history of
Travancore, as it now stands. The list of 35 sovereigns
given in the Travancore Government Almanac begins, as
I have already told you, with 1335 A.D, so that from the
14th century downwards, we have some sort of account to
give of the Travancore Royal dynasty, whether absolutely
correct or not. In Mr, Shangoonny Menon’s History, too,
we have some sort of account, however interrupted or loose,
only from that date downwards. ¢ In the Kollom year 5
(830 A.D),” writes this author, “ Udaya Marthanda Vurmah
Kulasekhara Perumal died, but his successor’s name and
the particulars of his reign are not traceable from the
records. The names and other particulars of many of the
succeeding kings are also not in the records.” The
writer then returns to his narrative only with 505 M.E.,
or 1330 A.D., when, according to the author, the account of
the pagoda at Vycome® show that King Aditya Varma
¢« agsumed authority over the affairs of that Davaswam *
or temple. Thus, then, it is clear we have now no information
whatever to give for the first five centuries of the Malabar
Era'. Leaving the earlier periods for further researches, we
shall here select for our study the last two centuries of this
blank epoch, viz., the fourth and fifth centuries M.E., and
shall try to see whether our inscriptions can help us to fill
up the gap with authentic facts and dates.

1 Vide page 89, Shangoonny Menon’s Hi;tofy- of Travancore.

2 Vycome, or rather Vaikam, is a populous village about 24
miles to the south of Cochin. According to Dr. Gundert, the word
means ‘ alluvial deposit,” pointing to the probable geological origin
of the place. The local deity is called ‘ Kdlappan,’ obviously a
corruption of ‘Koéilappan,” showing that ‘ K6il’ must have been
once used to designate the spot, exéctly as Chidambaram was in the
days of the early Saiva saints.

3 Vide page 93, Shangoonny Menon’s History of Travancore.

4 The Report on the Travancore Census of 1891 says, “The lst
Perumal was installed about 344 A.D. For about 12 centuries after
this there is no authentic record of any value.‘—Vide page 179, Vol. I.
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In the very opening year of this period, viz., 301 M.E.,
or 1125 A D., we find Sri Vira Kérala Varma ruling over
Travancore. Here is the document—a public stone inscrip-
tion—in proof thereof. It comes from a deserted village,
called Chilapuram, abouta mile to the east of Oluganachérs,
the transit station between Tinnevelly and Trivandram.
In this deserted village, stands the neglected temple of
Rijéndra Chiliswaram, to complete the ruins of which not
many recurring monsoons are now needed. Of the historical
importance of the temple, this is not the place to speak. I
shall reserve that sad tale for a more suitable occasion. Mean-
time, if any one wishes to verify the document I have now
to present, let him look up the western wall of this shrine,
where he will find it engraved in old Tamil characters in four
long lines. Care, however, should be taken that the examina-
tion is not long postponed, lest the temple be gone by the
time the expedition is undertaken, and equal care should be
taken also, in the course of the examination, not to disturb
the serpents inside, lest the examiner be gone before his mis-
sion is fulfilled ! The document I depend upon runs thus.—

No & o OLp ’I;Axgm,’
‘9 SEN TamiL CURRENT.

Hail ! Prosperity ! In the year opposite® the year 301, since

1 The numeral above indicates the sorial number of the
inscriptions as made use of in these lectures, while the one below
gives the number ss in my register.

(This inscription is republished in Travancore Archwmological
Series, Vol. IV, p. 17.—Ed.)

2 The description above the line refers to the characters, and
the one below to the language of each inscription. For a specimen
of 0ld Tamil characters, see Dr. Hultzsch’s facsimile of Rajaraja’s
inseription, No. 1, in Vol. I1, Part I, of South Indian Inscriptions.
The same inscription will be a specimen also of what 1 call Sen
Tamil Current with reference to the language of the document.

3 Endless are the controversies with regard to the inter-
pretation of this expression as found in the T'srunelli copperplate
grant. For the opinions of Mr. Whish, Sir Walter Elliot,
Dr. Burnell, Dr. Caldwell, and Dr. Hultzsch, see pages 288 and 289
of the Indian Antiquary for August 1891. Here, however, the word
opposite evidently means ‘equivalent to.’

(The Tr. A. 8., Vol. 1V, says, ‘‘ Year opposite to 301 is 302 and
not 301,”'—Ed.)
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the appearance of Kollam, with the Sun in the sign of Leo
(i.e., in the Malabar month Chingam), we, the loyal chief-
tains' of Sri Vira Kérala Varma, flourishing in Vénidu, (viz.)
Danafijaiyan Kandan of Varukkappalli, Sri Tongappalla (?)
Sri Saiyan alias Sri Sakkariyudhan of Mapnir, Kannan
Govindan, the brief writer,” (private secretary ?) and Kérala
Simha Pallavaraiyan alias Vikraman Kunran of Ulliruppu®
hill, in the discharge of our official agency, do make over the
tax in paddy and money, due from Vadaséri, to this side of
Mummudi Chéla NallQir, as a gift to the god, to be utilized
for supplying every day four ndilies of rice, vegetables, ghee,
Curds, arecanuts and betel, and also one nanda (or perpetual)
lamp, to the Mahi Déva of the temple of Réijéndra
Choliswaram, in Mummudi Chéla Nallir alias Kottir, and
in order that the arrangement might last as long as the sun
and the moon endure, we make the gift, solemnly pouring
water on the altar, and cause also the grant to be engraved
on stone,

And there to this day stands the document engraved
on stone, whatever has become of the pious dedication it
was meant to perpetuate. It perpetuates to us, at any
rate, the happy memory of His Highness Sri Vira Kérala
Varma, who was reigning in Travancore, in the first month
of the first year of the fourth century of the Malabar Era,

1 The expression is wowess HFsrsr-They were feudal
chiefs and not ‘ paid agents,’ as far as I can ascertain.

(But in Tr. A.S. Vol. IV., this word is translated as ‘the
officers.’—Ed.)

.

2 The original reads *‘ or@ps $o & paifuicr.”

(In Tr. A. S, Vol. IV, p. 17-18 — the term is read as Gasfiyaraf
and Varipulli is taken to mean an accountant.—Ed.)

3 (Tr. A. S, Vol.1V, p. 17, says ““Ulliruppu is evidently the
name of another office connected with the tax department” and
the name is given as ‘‘the Ulliruppu Vikkiraman KunXan alias
Keralasingapallavaraiyan of Kunlinmel.—Ed.)
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or roughly speaking about the latter half of August 1125'?
The document proves also that Travancore, or Vénid’®
as it was then called, was under him a well-organ-
ized principality with loyal feudal chieftains to transact
public business in her name, and levying taxes, as she
does to this day, both in kind and in cash. The Govern.
ment dues even in these backward days, with heavy
military charges, could not have been anything but
moderate and fair, as the whole revenue of the tract of
country, set apart for the purposes of the grant here
recorded, was considered adequate to furnish daily but
4 ndlies of rice and sundries to the Mahi Déva of the Rajendra
Choliswaram temple. This temple, as the name indicates,
was founded in honour of the famous Eastern Chalukya-
Chola Emperor, Rdijéndra Chola, who, according to the
latest researches, ruled from 1063--1112 A.D. over almost
the whole of the Madras Presidency, from Kalingam in
Orissa to Vilisiam in our own coast’. The circumstances
under which Sri Vira Kerala of Venad was prompted to
dedicate so piously a portion of his revenue to a temple
founded by a foreign monarch are, of course, now diffi-
cult to determine; but if I am at liberty to venture a
hypothesis, I suspect the grant was meant, in all proba-
bility, as a political peace-offering to the representatives

1 The equation for the conversion of the Malahar or Kollam
Era to the Christian is + 824{. I usethe Malabar year throughout,
as it is the one still current in the country.

(Dr. Robert Schram, Vienna, who verified the dates at the
request of the author, wrote in In. Ant., Vol. XXV, p. 10, ‘No. 1
has no particulars by which to decide whether the year is
current or expired. It may correspond either to Aug. 1126 or 1127
—Aug. 1125, if one begins with Chingan instead of Kanya.'—Ed.)

2 Vénddu is one of the twelve districts of low or vulgar
Tamil according to Tamil Grammarians. Kérala Utpatti makes it
one of the divisions of Kerala. It is derived from V¢4l = love or
desire, either directly or through Vé¢n. Venad would mean, therefore,
the land of love or the lovely land.

3 Vide page 276, Vol. XX, of the Indian Antiquary.
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of the Chola Power in the land.! It being but twenty-three
years after the death of Rajendra, Venad must have been,
about this time, just recovering from the terrible shock it
had received from the victorious arms of that great
conqueror, whose forces, after subduing the 5 Pandyas,’
overran all Ninjinid, and advanced as far to the west, as the
ancient seaport of Vilifiam,® about 10 miles to the south of
Trivandram. Rajendra’s was no passing whim of conquest.
His vigilance extended over every part of his territories,
and he did all he could to consolidate them into one
enduring empire. He transformed Kittir, the chief city
of South Travancore, into Mummudi Chélanallur—*
“the good town of the thrice-crowned Chola,” and left
there, not merely the temple of Mahi Déva noticed in the
document before us, but, what is more, a powerful * stand-
ing army "® to watch over his interests in this distant
corner of his dominions. The Oddars® and Chaluppars,’
80 common all over the southern districts and in Trivan-
dram, mark to this day the extent of the old Chilukyan
sway in the land. I am afraid, therefore, Sri Vira
Kerala was making but a virtue of necessity, when

1 Isay Chola Power, as it looks pmbablé- t,l:na;: ﬁaién&f&‘s
dominions in the South fell to the lot of the Cholas rather than to
the Eastern Chalukyas.

2 Yl gargele Boamragd Qs 3sii &rs 3aiiq.&
Gurauo £. Kalingattu Farani.

3 Gty Qirom® FPFwPFssHn T8 Qurevi Gw garp
Qarerc.wwBair, Kalingattu Parani.

4 Rajendra is called ‘“ Mummudi Chola” in an inscription
dated the 14th year of his reign —vide Dr. Hultzsch’s report for 1892.
But as some of his predecessors were also known by this name, we
cannot be sure of the fact.

5 Called #%uuei. 1n an inscription with me dated in the
39th year of his reign.

6 Oddar means the men of Odya or Orissa. Rajendra was
himself first anointed king at Vengi in 1063,

7 The word is evidently a corruption of Chalukkar or
Chalukyas.
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he thus yielded up the tax on the truct of land between
Kottir and Vadaséri for the support of the “ great god”
of Rajendra. It nevertheless proves, for one thing, that
the Venad principality was gradually emerging, with the
opening years of the fourth century M.E,, from the effects
of the Chalukyan-Chola eclipse. The receipt of a grant is
an acknowledgment of the right of the grantor to make the
grant. It argues, therefore, both practical shrewdness and
statesmanlike sagacity, on the part of Vira Kerala, that he
should have thus fully recognized the situation and made
the best of it.

That this policy of conciliation with an enemy, too
powerful at once to overcome, was only a preliminary for
the recovery of lost territories, as opportunities occurred,
is proved by the document I have next to present, dated
just eighteen years afterwards, This inscription comes from
Tiruvallam,' a petty village near the old mouth’ of the
Karamanas river, about 4 miles to the south of the Trivan-
dram fort. Within a rectangular enclosure, on the eastern
bank of the river, stand three chief shrines, of which the
easternmost, dedicated to Mah; Déva, is certainly the
oldest. The middle one— the smallest of the three —is now
said to be sacred to Brahma, and it is on its western wall
that the following grant is inscribed, in rather ssmall and
superficial Vatteluttu characters, running over ten closely
packed lines Being close to a holy bathing ghat still in use,
and being in some measure related to the central temple
in the capital, all the three shrines are in pretty good con-
dition, though, because of the exposed situation, the
1 Vallam means, according to Dr. Gundert, a place for water-
ing fields, Would not Vallam mean the same in g2gjQjo @2igiaje
agjase iabless in Siva Purana t

2 This river scems to have frequently altered its place of
discharge even in recent times. The shifting boundary of the two
adjoining talugs is a guide as to what the course was, when the
administrative divisions were last arranged.
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inscription itself is fully open to the effacing influences of the
sun and rain. The translation of this rather lengthy record
would run thus :—

No 2! VATTELUTTU

47 OLD MALAYALAM:

Hail! Prosperity! In the Kollam year 319, with
Jupiter in the sign of Scorpio, and the sun in Capricornus
(¢.e., the Malabar month of Makaram), was done the follow-
ing deed*. Tenganidu, belonging to the loyal chieftains of
Sri Vira Kérala Varma Tiruvadi, graciously ruling over
Venad, being recovered,® the said chieftains make over in
writing the tax payable in paddy within the area of Niga-
mattir, amounting to**, and the duties called Chévatu and
Alagerutu, as well as the tax on hand looms, in order to
provide daily, in all, 7 néltes of rice, for the use of Brahmin
worshippers, (Namaskiram) and for evening offerings to the
Mahi Déva, Tirukkannappan,® and Ganapati in the

1 This inscription is published in the Travancore Archwological
Series, Vol. III, p. 40 without acknowledgment or reference.

2 Old Malayslam differs but little from current Tamil. I
should have reckoned it as Sen Tamil, but for certain inflexions—
for instance e« sy instead of w@w g ; nivwary sPersy instead of
BUMNBT T & B DS

3 The date is read as 399 (= A. D. 1224) in Tr. A. 8. The ins-
cription is published as No. 11 in Tr. A. 8., Vol. III, p. 41.

[** There is an inscription of his reign (Ravikerala Varma) dated
in Kollam 393 at Tirukkandiyur (Tr A.S. Vol.I, p. 289) and another at
Manalikkarai near Padmanabhapuram dated in Kollam 410 Since
we find that this King commenced his rule already in 393 we have
to take the Tiruvallam epigraph of Kollam 399 wherein the King
called Vira Kerala Varma to be Vira Ravi Kerala Varma. The
date of this inscription has been given out as Kollam 319 in Indian
Antiquary (Karly Sovereigns of Travancore)”. Report of the Tr.
Ar. Department for 1095~ Ed.]

4 “Qowgsrdwwrdgy ™ i8 an expletive to introduce a
document,

5 The word is Wi g5 Pw.

6 There is nothing to show that the Tamil saint of this name

had ever a temple at this spot. The word refers only to Krishna,
now the presiding deity.
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temple of Tiruvallam, and also to provide once a month one
candelabrum, (dipamila) for each of the (first) two deities.
Accordingly from this time forwards, Mahi Déva shall have
two nalies of rice, Tirukkannappan two nilies, Ganapati one
nali, and the worshipping Brahmins two nilies. Moreover,
the eight coins' given in addition by the men of Kittu-
séri, being also handed over as Néli, to Nirina Tadar, he
shall make a set-off with that money for the amount he has
invested in the purchase of Aruviylir-compound, and he
shall further, after making forthwith a flower garden
therein, supply the three deities with two garlands each,
and take for himself (in return for his labour) the boiled
rice offered to the gods. Nirina Tadar, on his part, while
accepting the aforesaid grant of the tax due from Niga-
mattur, amounting in paddy to *and the duty called
Alagerutu, as well as the tax on hand looms and the 8 coins
given as N¢li, agrees to collect the said dues in half-yearly
payments, to grant receipts therefor, to meet the charges
thereon, and to furnish the Dipamdla, as well as the gar-
lands from the flower garden (now directed to be opened).
If Narapa Tidar [should ever fail}’, the village associa-
tion, the Bidira Tiruvadi,® and the temple managers are
empowered to carry out this arrangement, as long as the
moon and the stars endure, through such agencics as they
might be pleased to nominate.

Here then in this document, we have irrebuttable evi-
dence of the continuance of Sri Vira Kerala Varma’s rule
up to Makaram 319 M.E., or roughly speaking up to the end

1 w4 clearly means a coin, though it 18 impossible now to
determine its value.

2 The expressions within square brackets are conjecturally
supplied, while those within the semi-circular brackets are additions
to render the meaning clearer.

3 Bidara is a corruption of Bhattarska. in which full form,
too, the word is often found.
3
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of January 1144'. How long his reign lasted, or when it
actually commenced, we have as yet no means of deter-
mining ; but that it did last for 18 years and 5 months at
the least is established by the two inscriptions before us.
The addition in the second document of Tiruvadi, or holy
feet, to the name of the sovereign, if it means anything at
all, may be taken to indicate the expansion of his dominions
and the consequent growth of his power, since we first met
him. The re-establishment of his authority, so far to the
north as Trivandram, affords of course clearer evidence of
the same. Though I have not yet been able to identify
the exact locality of Tenganid, I have no doubt it must
have embraced the seacoast from Téngipatnam on the
mouth of the Kulitturai river to Tiruvallam, including the
famous seaport of Vilitam. The enemy, from whose hands
Tenganidd is here recorded to have been recovered, may
have been, therefore, the representatives of the very same
Chola power which Kerala Varma in the earlier part of his
career found it wise to conciliate.

As for other inferences from the inscription before
us, particularly about the village associations, temple
authorities, and the curious personage, Bhattiraka Tiruvadi,
I would fain wait till our data accumulate.® Tt is quite
the fashion nowadays to suppose that ancient Native
Indian Government was despotism, pure and simple. I
would wait, therefore, till more facts are brought to our
notice about the constxtutlon and powers of the early

1 (Though later studnes show that the date of this inscription is
399, the statement continues to be true to this date. Later researches
have revealed that in Kollam 320 Kodai Kerala Varma ruled over
Venad vide Suchindram Inscriptions of this King, in Tr. A. 8,,Vol. II.

The inscriptions of Travancore published so far do not mention
any other king for the period 301 to 319-Ed.)

2 The Kings of Venad were always known to Literature,
Tamil and Malayalam, as Sa@y_ 1y asér—the holy feet of Venad.

3 (The term Battarakar is used to denote the god. In this sense
it is invariably employed in Tamil epigraphs —Mr. K.V. Subramania
Iyer in Tr. A. S., Vol. V. - Ed.)
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village associations of Travancore, before I venture to
discuss the soundness of this general assumption. When
once we remember the diverse secular functions the Hindu
temples' were designed to discharge, besides being places
of divine worship, we would feel we cannot be really too
curious about their constitution and management. I would
allow again the Budhistic monk, Bhattiraka to go through
his slow evolution of Bhattiraka Tiruvadi, Badira Tiruvadi,
Balira Tiruvadi and Pashira Tiruvadi, before I identify
him with our modern Pishiradi, whose puzzling position
among the Malabar castes, half monk and half layman,
is far from being accounted for by the silly and fanciful
modern derivation of Pishirakal+()di, Pishirakal being
more mysterious than Pishirady itself’. On these and
similar questions, therefore, I would beg to reserve my
remarks till sufficient data accumulate before us. A word
or two about the taxes and duties mentioned in our docu-
ment would prove more pertinent to our present inquiry ;
but I am sorry I have failed, even after repeated inspection
of the original itself, to make out, not only the shorthand
symbols® given to signify the quantity of paddy‘, but also
what is intended to be read by the combination of letters
which, as far as 1 can discern, look like ‘chévatu’® and
¢ alagerutu’ *—terms which convey no intelligible meaning to
me, From the context I take them to stand for certain

1 They were fortresses, treasuries, court-houses, parks, fairs,
exhibition sheds, halls of learning and of pleasure, all in one.

2 1 am sorry the Travancore Census Report, 1891, adopts
this absurd derivation. See pages 743 and 755, Vol, I.

3 This applies to all subsequent inscriptions. The symbols
are arbitrary contractions of words and numerals, and difficult,

therefore, of conjecture.
4 (Symbol is read as denoting 217 in Tr. A. §,—Ed.)
5 (This is read as Cheytu (@ rw), Tr. A. S.—Ed.)

6 (Nallerudu is another form that occurs in inscriptions and is
now accepted as an item of tax —Tr. A, 8.—Ed.)
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duties then levied. The tax on looms is clear enough,

though there is no means of discovering its amount, It
must have been but a trifle, considering the total expendi-

ture charged on all the revenues set apart by this deed.
The word Néls' is another obsolete term, which I take to
mean ‘ capital.” Considering the difficulties of the Vatteluttu
alphabet in general, and the faintness of this inscription in
particular, I have reason only to be gratified that it has
served to attest at least Sri Vira Kérala Varma’s rule in
1144 A.D. and the re-etablishment of his authority in
Tenganid.

We have to wait now for seventeen years more before
we get a glimpse of another sovereign of Vénad. On Satur-
day, the 7th Idavam 336 M.E,, the throne of Venad was
graced by His Highness Sri Vira Ravi Varma Tiruvads,
and here is my authority for the statement. It is a docu-
ment in old Tamil, inscribed in four long lines on the
southern wall of an old temple, in another deserted village
near Olugunachéri, now called Puravachéri, a name as
much fallen from its original proud designation of Puravar:
Chatur Védi Mangalam, as the village itself from its former
pristine glory. For the sake of such of you as may wish
to verify my document, I must add that the priest in charge
of this temple is a heavily-worked inveterate pluralist, and
his movements are more incalculable than most mundane
phenomena, so that one ought to go prepared to stay at
Olugunacheri for a week to catch a glimpse of this one
servant of many gods and to be admitted into the court-
yard of the pagoda. Yet if you believe the priest, (and
it would be profane not to do so) the p/jis are most regu-
larly performed : only, if you go there in the day time,
they would be performed in the night, and if you go there
in the night, they would be over by day! Our document
would run thus in English :—

1 (This is read as Poli —and it stgnds for interest, Tr. A.S.—Ed.)



2]

No. 3 OLp TamiL
29 SEN TamiL CURRENT,

Hail! Prosperity! In the year opposite the year 336, after
the appearance of Kollam, with the sun six days old in the
sign of Taurus (i.e., the 7th Idavam), Saturday, Makayiram
star,” was the following deed in cadjan passed :-— The loyal
chieftains of Sri Vira Iravi Varma Tiruvadi, graciously ruling
over Vénid, declare that with the object of providing for the
daily offerings to the Alvir in (the temple of) Puravaravu, in
Puravari Chatur Veédi Mangalam, and for a Nanda lamp to the
same deity, are granted under 7'iruvidaiyittam tenure, to last
as long as the moon and the stars endure, the following paddy
lands, irrigated by the Chirir channel of Tilakkudi, and by
the waters of Cheyyinéri tank in Chiravayal, viz., Un-
nantittai, measuring ¥ +:5 + 41, and Puduvir Miilai
measuring %, making a total of 1% 4+ ,1; lands, the dues
on which at the rate of assessment obtaining in the village
amounting to Mttdl 7 , the servants of this Alvir, shall
lease out, levy, and cause to be measured at the door of the
Pandira’ (granary), as per temple measure called Pura-
variyin, and conduct the above said expenses without
failure. The four boundaries of the lands thus set apart are
ordered to be marked off by demarcation stones bearing the
emblem of the holy Discus, and in order that the allowances
might continue without let or hindrance, this deed
itself is commanded to be inscribed in stone and copper,
in witness whereof are our signatures: Pullilan Aiyan
(signature): Chingan Rangan (signature): Niriysnan Sankaran
(signature) : Kodai Dévan (signature), and Sign Manual.

Here then we have a document attested by the sign
manual of His Highness Sri Vira Ravi Varma himself to
prove that he was on the throne of Travancore on the 7th

1 (Repubhshed in Tr. A. 8., Vol. VII, p. 2—Ed.)
2 Makayiram is Malayalam for Mrugasirsham, a star about
the head of Orion. It means here the lunar mansion on the day.

3 Pandram or Bhatiddram means usually the king's treasury.
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Idavam 336 M.E, or about the end of May 1161 A.D.
It being but 17 years since we saw Sri Vira Kérala Varma
recovering possession of Tenganid, we may rightly presume
that Sri Vira Ravi Varma was his immediate successor.
Pullilan Aiyan’' and others who signed this document
were probably the feudal chieftains who conducted the
administration of the day. Téilakkudi being in the very
confines of the present eastern boundary of Travancore,
we may take this grant as evidencing the extension of
Venad sovereignty all over the south. It is noteworthy
that the measurement of the lands given is in the style’
still followed in the Tanjore District. There was further,
about this time, no standard measures and weights any-
where in Southern India, each temple using its own under
the name of the local deity. There are two revenue terms in
this record, the significance of which I have not succeeded in
finding out. These are Tiruvidaiyittam® tenure and Mttil.

On the western wall of the same temple at Puravari
occurs another inscription in eight long lines relating to this
identical grant ; but a stone in the middle of the inscribed
portion of the wall has been removed and replaced by
another in the course of subsequent repairs, rendering
our document thereby incomplete and enigmatic. It will
be seen, therefore, that it is not altogether to be deplored
that temples with historical associations do not receive
frequent repairs! In the case before us, it is easy to
supply the lost parts with the help of the related document
I have just placed before you, With the omissions so
made good, the inscription would read thus in English :—

1 Aiyan is here no title but the name of the person himself.

2 Vide Inscriptions Nos. 4 and 5 in Vol. 1I, Part I, of South
Indian Inscriptions, for samples of this system of land measure-
ment.

3 The word might beanalysed into S@+ e + yar+ &+ b,
and might then mean “ the holy rule of the Bull,” i.e., the Siva’s
emblem, and hence perhaps tax free or temple tenure.
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No. 1o __Ouw Tamn
44 SEN TamrL CURRENT.
Hail ! Prosperity ! In the year [opposite the year 336,
since the appearance of Kollam]* with the sun* days old in
Taurus, Saturday, Makayiram star, the officers in charge of
Niénjinidu and the villagers of Tilakkudi, assembling to-
gether, did as follows : in accordance with the Royal procla-
mation issued by the loyal chieftains of [Sri Vira] Iravi
Varma Tiruvadi [ruling graciously over Venad], to provide
Tiruchénidai and Tiru-Nandi lamp [for the Alvir in Pura-
vari], in Puravari Chatur Védi Mungalam, we the people of
Tilakkudi [have caused demarcation stones bearing the
emblem of the holy discus] to be put up at the boundaries
of the paddy lands, [named Unnantittai measuring
$ + % + 3}y and Puduvir Milai] measuring j;, making in
all 1§ + ,1,, and irrigated by the Chirir channel of
Talakkudi-Kidachéri and by the waters of Cheyyinori tank
in Charavayal, and we [huve made them over] to the
gervants of the Alvir, so as to enable them [to levy from
this day forwards the rent due from them according to the
rate current in the village], subject to minor charges and
deductions, for the purpose of providing, without failure,
and as long as the moon and stars endure, for the duily
expenses, as well as for a holy Nanda lamp, as graciously
commanded ; in witness whereof, we the people of Tilakkudi
(hereunto affix) our signatures. Arayan Pasitingi, signature,
Kéralan Araiyan, signature, - - Vikraman Arangan,
signature, Vélin Kéralan alias Ninjinittu Mivénta Vélan,
signature. I * * * of Panayiir wrote this deed, and wrote it
at the bidding of the servants of the Alvir, and the people
of Talai; [countersigned] * * - Kérala Santosha Pallavarai-
yan, signature, Govindan Vikraman, signature, Anantan
Sakrapani, signature.

1 (Republished without acknowledgment in Tr. A §., Vol.
VII, p. 8, referred to in Tr. A. 5., Vol. V, p. 69. - Ed.)

2 The parts within the square brackets are those supplied.
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The grant declared in the previous inscription would
thus appear to have been actually executed on that
very day,—a fact reflecting no small credit on the adminis-
tration of those ancient times. This document confirms
the inference we have already drawn with respect to the
extent of the Venad Principality on that day, since the
executive officers who complete the transaction are styled
‘officers in charge of the affairs of Ninjinad,’—Nanjinad!
being the collective designation for the two southernmost
talugs of Travancore. The Chéla power then must have
been by this time altogether extinct there; and it is quite
possible that the Vaishnava temple at Puravari was thus
patrenized to spite the foreign Siva temple of Rajendra, not
far from it. But it is always bad to attribute motives ; and
we shall, therefore, content ourselves with recording the fact
that on the 7th of Idavam 336 M.E., Vira Ravi Varma
ruled peacefully over all South Travancore, his affairs in
Ninjinid being administered by a triumvirate, Kérala
Santésha Pallavaraiyan,® probably in command of the
local forces, if we may judge from his title, and Govindan
Vikraman and Anantan Sakrapini, in charge of the civil
administration. His ministers of State at the capital were,
as we have already seen, the loyal chieftains, Pullilan
Aiyan, Chingan Rangan, Néiriyanan Sankaran, and Kodai
Dévan. 1 would request you to note also in passing the
part played by Araiyan Pasitingi and others, representing
the village of Tilakkudi. It isremarkable that the people
of Tilakkudi had the right to execute, and in a manner to
ratify, the royal grant. The reservation as to minor
charges and deductions, appearing in this inscription but
absent in the former, would point to certain cesses, levied
by village associations, on lands falling within their union.

1 It is indifferently spelt now Ndnjandd and Ndnjindd, the
correct form being Ndnjtinddu meaning ‘ the land of ploughs.’

2 Pallavaraiyan, meaning the king of the Pallavas, is an old
military title. It was sometimes conferred also on men of letters
as & special mark of royal favour, e.g., on the author of ‘ Periya-
purana.”’
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More of this in its proper place. There is a word in this
inscription which I do not quite understand, viz., Tsru-
chénidar, though from the context it may be safely taken to
signify some kind of daily offerings in Vaishnava temples.

On the southern wall of this temple, and not far
from the inscription No. 5% containing the royal grant of
Unnan Tittai and other lands, is found a small document,
in four short lines, recording another royal grant on the
8th of Chingam 342 M.E. It purports also to be issued
under Sign Manual, though it does not mention the name
of the sovereign, which, however, we would be justified in
assuming to be the same as in the two preceding records,
until contradicted by other evidence. It may be thus
rendered into English :—

No. 2 OLp TaMIL
" 43. SEN TamiL CURRENT.
Hail ! Prosperity ! In the year 342, after the appearance
of Kollam, with the sun 7 days old in Leo, (i.e. the 8th of
Chingam), was passed the following deed in cadjan :—The
land granted under command to feed two wayworn Brahmin
passengers, measure }? in ¥ * - Nilakandan Parru, and is
irrigated by the river Kottiru and the Kaicherai channel :
Niriyanan Kunran Péralan, signature, Kali Kunra Péralan,’
signature, and Sign Manual.

The brevity of this document would lead us to
suppose that it was a sort of note, issued under royal signa-
ture, and transmitted by two of the private secretaries in
the palace, to the ministers of State, with a view to have the
usual more formal proclamation prepared and submitted.
Anyhow, it may be taken to prove that Sri Vira Ravi
Varma continued to rule Venad till at least the 8th day of
Chingam 342 M.E., or about the end of August 1166.

Vira Ravi Varma, however, could not have enjoyed
the throne of Venad much longer after that date, for we

1 This word is rath;: indistinct. From the way in which it
is repeated it would appear to have been a kind of title.

4
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have evidence to show that on the 10th Minam 348 M.E.,
it was occupied by another sovereign, Sri Vira Udaiya
Mirtinda Varma.' This evidence is obtained from an in-
scription in Vatteluttu at Tiruvattar, as it is now called,
about 5 miles to the east of Kulitturai, which is itself half
way between Trivandram and Olugunachéri. In the in-
scription before us the place isnamed Tiru Vittaru, and the
old Vaishnava Tamil hymns, Tiruvdy moli, agree with our
record in that spelling.? But the Sanscrit Stala Purina,
in manuscript, with which this place is honoured, prefers
obviously to follow its modern corrupt designation, and
calls it Chakra Tirta, by way of translation. There could of
course be not the least objection to the holy Stala Purina
using the modern name, but then it must surrender its
insolent pretensions to antiquity. The work claims to be
an integral portion of Padma Purina and purports to report
verbatim, in a series of ungrammatical sljkas, a discourse of
Siva, at Mount Kailas, extolling to his spouse, the unequall-
ed sanctity of T'iruvattir, based mainly on the ground of
certain dubious tactics, practised by the local deity on two
supra-mundane monsters’ On things earthly, and still
more on local matters of any historical import, the legend
preserves absolute silence. Its writer, however, must have
been evidently struck by the similarity of the temples and
idols at Tiruvattar and Trivandram, as well as the identity
of the dates of their principal feasts, since now and again he
makes Siva compliment the former by calling it Adhyanan-
dapura or original Trivandram. It is on the southern wall
of the main sanctuary at Tiruvattar that the document I
am now to translate is found.

1 (It is assumed in Tr. A. 8., Vol. 1V, p. 27, that * the Tiruvattar
epigraph informs us that Vira Udaiya Martanda Varma was not
the King of Venad in Kollam 348 but was only the yuvaraja’.— Ed.)

2 “arilirp@gernaerw®  wieggreul ptuguurer . 8imi-
larly in all the 11 stanzas of the 9th Pattu in the Pattdmpattu of
Sadha Gopalvdr,

3 These monsters are called Késan and Kési. XKésan is killed
and Kési, his sister, comes in the form of a stream to avenge the
slaughter. The whole looks like an old Dravidian river myth,
modified and adapted to suit the character of the local deity.
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No.S, Varmmugro
OLD MALAYALAM
Hail ! Prosperity! In the Kollam year 348, with Jupiter
in Cancer, and the sun **days old in Pisces (i.e. in the
Malabar month Mtnam), Thursday, Anusham star, Sri Vira
Udaiya Mirtitta’ Varma Tiruvadi graciously reigning at
Koélidaikkiru® in Venad, brought to Kilachchéri Palace, in
Kodai Nalliir, in the form of Néli, 3 slikas and 30
alagackchu, due on [or to be advanced on the security of]
the lands belonging to Adichchan Udaiyannan and brothers,
viz.,, Cheriyakarai Kittya Parai measuring * * * Mittarai
measuring * *, making in both * * !, in order that the fixed
and regular allowances of Pallikoida* Perumil at Tiru-
vittaru, amounting to rice * * * [might be continued without
failure] ; the income per harvest being - * *.

1 (This inscription was published in Tr. A. 8., Vol. I, p. 296, with-
out acknowledgment or roference and the date was read as
398. Mr. K. V. Subramama lyer writes in Tr. A. 8, Vol. 1V, p. 27,
thus :(— ‘I lately examined this inscription and was able to effect
some improvements 1n the former roudings. The solar day
which remawned undeciphered had been read as 14. Though
the second figure in 348 remains doubtful and can be read as 4,
6 or 9—all of which are equally possible owing to the damaged
condition of the inscription—6and 9 have to be rejected for the
reason that neither 369 nor 398 represents a year in which Jupiter
was in Karkataka as clearly stated in the record ; and it may also
be said that the year 348 18 one satisfying the condition. Mr. L. D,
Swamikannu Fillai, who verified the astronomical detail furnished
in this lithic record, says: ‘““The position of Jupiter makes it clear that
if it is one of the three years 348,368,398, it muxt be 348 Kollam (equal
to A.D. 1172 -73) when Jupiter was in Karkataka and not 368 or
398 when Jupiter could not by any means have becn in Karkataka...
arguing from these precedents, I should say the ‘ Mina 14 expired’
means what is ordinarily called the 15th day of the solar month of
Mina or Panguni and this was no doubt Thursday 8th March
A.D. 1173

Dr. R. Schram of Vienna verified the date and said it to be
1173 A.D. Ind. Ant., Vol. 25, p. 9.—Ed.)

2 MArti)ia is an obvious error for Martanda.

3 (This word was read as ‘Ilankudai’ and translated as yuvaraja
by Mr. Gopinatha Rao and Ilankliru and interpreted as tiie portion
of the young (prince) by Mr. Subramania Iyer., in Tr. A. 8.—Ed.)

4 The Perumal in a reclining posture as in Trivandram,
Srirangem and Seringapatam.
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This is one of the Vatteluttu inscriptions with me
of which I cannot satisfy myself that I have found the full
import. The only finite verb I can find in it is—'* Kondu-
vannu,” meaning ‘ brought,” occurring nearly at the very
end of the document ; but with the omissions and difficulties
in the previous parts of the sentence, I cannot be sure that
its nominative is Udaiya Martinda Varma. The obsolete
word ““ Néli,” which we have already met in Inscription
No. 2, may be taken here also to mean capital, or a sum of
money. Both from the context and from the numerals
following the terms, Slikai and Alagachchu must refer to
the currency then in use. Slika usually means a metallic
rod of silver or gold. According to Tamil Nikandu, it
might mean also a superior kind of gem. All the three
ideas, however, are closely related to one another and to
money. It is quite possible that bars of silver or gold
passed in those days, as currency, with or without Govern-
ment stamp. ‘¢ Achchu ” of course, as in number 2, cannot
but mean coin, the addition of Alagu (fair) being but
expletive as in ¢ Alagia Attippérilai’ meaning the fair title-
deed. But I see no means of determining the value of
Slika and Achchu either in themselves or in relation to
one another. All that we can safely conjecture is that a
considerable sum of money was taken to Kilachcheéri
Palace. Why it was taken to that place, when it was
evidently meant to be utilized for the temple at Tiruvattar,
is an embarrassing question, to which I can find no answer.
It is equally difficult to understand how so large an amount
came to be due from the lands owned by Adichchan Udai-
yannan and brothers. Since the last indistinct words of the
document seem to indicate the quantity of paddy due every
harvest, it is quite possible that the amount, instead of
being taken from them, was only advanced to Udaiyannan
and brothers on the security of their lands, and on the
understanding that a stated quantity of paddy would be
delivered every harvest in return therefor. Hence the
alternative construction given in the translation above, On
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the whole, therefore, the document before us must be put
down as one yet demanding attention and study.

Nevertheless, for our main purpose in this connexion,
it is as good a record as any we have yet had, for it
affords indubitable evidence of the reign of Sri Vira Udaiya
Mirtinda Varma in Minam 348 M.E., or approximately
speaking in March 1173. It being but six years since we
met Ravi Varma instituting the second grant at Puravari,
there can be no legitimate doubt of Udaiya Mirtinda
Varma being his immediate successor. The document
gives us further the valuable information that Kélidaikkiiru
was the capital of Venad--at any rate, on the date of
this record. As far as I can make out, this capital of
Vira Udaiya Mirtinda is identical with the now insigni-
ficant village of Kulikéd, near Padmanibhapuram, Kodai
Nallir being a well-known place thereabouts. If my
identification is correct, the way in which the old name
has been corrupted by usage might throw light upon the
original name of our modern Calicut or Kilikid. It would
appear more reasonable to derive Ki/ikid from Kilidai
Kiiru,—* the suitable middle part” of Malabar,—than to
trace it to the clever fiction that the territory was handed
over to the Zamorin, to be measured out by the distance to
which the crowing of the cock could be heard.! However that
be, if Kilidai K«ru was ever  the suitable centre” of
Venad, as the name indicates, we have some means of
determining the original extent of that ancient principality.
Taking this village or Padmanibhapuram as the centre and
Cape Comorin as a point in the circumference, Venad, a8 it
originally stood, could not have embraced any territory
further north of Trivandram. But the etymology of
geographical names is not always a reliable guide to

history.

lr T};;sAfanciful derivation illustratee how traditions are
invented in Southern India. It is but typical of what uniformly
takes place with respect to most names of castes, villages, and

customs,
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But, whatever might have been the original extent
of Venad, in the 4th Malabar century, it did include
Trivandram, its present capital. For in 365 M.E. we find
Aditya Rima Varma making a present of a drum to the
temple of Krishna in this town. The gift is recorded in a
Sanskrit sloka inscribed in old Malayalam characters on
the northern wall of the inner shrine of the Gisila Krishna
temple. With the exception of those at Mitrinandapuram
this shrine appears to me to be the oldest in the Trivandram
Fort. In itself, it is a comparatively small building, stand-
ing in the middle of a rectangular outer temple called
Gosila or cowshed, and the whole is situated in rather
inconvenient contact with the north-western corner
of the square formed by the corridors of the grand Sri
Bali Mandapam of Sri Padmanibha, the presiding deity of
the place. Tradition, for the .nonce realistic, points to a
worn out granite tub, still remaining close to the wall
bearing our inscription, as a memento of the good old days
when the poor folks of the village resorted to it to whet
their knives and hatchets before proceeding to the jungles
around to fell and fetch fuel. The explanation suits very
well, indeed, the appearance of the time-honoured tub, and
also what may be otherwise inferred as to the past of the
locality. It would be but easy and pleasant exercise for
historical imagination to picture, with the abundant
evidences yet available, the real and original ‘ cowshed’
and the patches of paddy lands and plantain tipes by which
it was then on all sides surrounded. But long before the
date of our document, the primeval peace and solitude of
the place must have been to a large extent broken. The
Brahmin landlords of the north must have, centuries prior,
planted a colony at Mitranandapuram as an outpost in their
advance to the south.! The Gosila itself was now a shrine

1 (The copper plate inscriptions of the Mitranandapuram Mutt and
the inscriptions found in the temple there, record the fact that the
head of the Mutt was a greatly respected religious functionary ; cf.
‘“ Brahmaprajna-Bhatarar Tiruvadi being pleased to remain in the
southern enclosure of the temple of Mitranandapuram, the Venad
King Manikanta Rama Varman gaveete.”’—Tr. A, 8., Vol. III.—Ed.)
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worthy of a royal visit, and I feel inclined to think that the
visit itself was induced by that Brahmin colony for some
political purpose or other yet further north. At any rate, I
fancy, it is to some learned member of that body we owe
the slika which to us commemorates the reign of Aditya
Rima Varma in 365 M\E. The verse may be thus
translated : —

No. 7 ARcHAIC MavavaLaM'

86. SANSCRIT VERSE.'

Hail! Prosperity! In Dhanus (Sagittarius) and when
Life was at its height, Aditya Rima, who is the bearer of
the State Umbrella of K6da Mirtanda, the lord of Golamba,
and who is further the soul of the earth, both prosperous

1 (Mr. K. V. Subramania Iyer writes as follows in Tr. A. 8.,
Vol. IV, p. 26: — “‘ This record has been handled by two others, viz.,
the late Prof. Kielhorn of Gottingen and the late Mr. T. A. Gopi-
natha Rao. Mr. Sundaram Pillai took the record as belonging to
the time of a certain Aditya Varma and thought a chronogram
was intended by the writer in the word ‘ Martanda ' and this view
was adopted by the late Mr. Gopinatha Rao who also regarded it
as an inscription of King Aditya Varma, though Prof. Kialhorn had
before him held that ‘it belonged to Martanda Varma and there
was no word in the epigraph which would stand for a chronogram®.
While Mr. Sundaram Pillai ascribed it to Kollam 365, Prof.
Kielhorn declared that 1t must belong to the 13th century A.D."
Mr. K. V. Subramania Iyer takes the Sanscrit verse published
here as a portion of a bilingual inscription and the Vattoluttu
portion found inscribed on the same wall of the temple as a part
of it. He holds the view that Aditya Varma is a private individual
and “he had nothing to do with the possession of Venad and
cannot be raised to the proud position of a King and made a
remote descendant of the famous Martanda Varman who instituted
the Kollam era ** and Kollam 370-1 to be the probable date of the
record. See Tr. A.S. Vol. III, pp. 46-52 and Tr. A. 8, Vol. IV,
pp- 26-28.

This inscription is republished in Tr A. 8. Vol. ITI, p. 46.—Ed.)

2 Many letters of Archaic Malayalam differ from the
characters now in use, though the affinity between the two sets is
easy to discover.

3 The metre of this verse is Sriddhara Vrittam.
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and honoured, dedicated, after making due oblations, to the
Lotus-eyed of the temple of the Cowshed, in (the town of)
Syinandira, a good drum made of silver, as huge as
Mantara mountain, and as lustrous as all the foam of the
oceans gathered together.

Such is the literal rendering of the rather cleverly
composed Sanscrit distich before us. But as we know
cleverness in Indian versification means to a large extent
skill in the use of tantalizing phraseology, with a view to
suggest and yet to hide the thoughts to be expressed, it
behoves us to look into the lines a little closer.

Though the word Dhanus (Bow) is evidently
intended to suggest that Aditya Rima was not only the
inheritor of the State Umbrella of Koda Mairtinda, but
also the carrier of his bow, or perhaps his standard bearing
that device of the Chéra sovereigns,' yet being in its
locative case, it cannot but mean the month of Dhanus,’
i.e., the month in which the sun is in the sign of Sagittarius.
Similarly, the expression when Life was at its height
has its obvious astronomical interpretation. ¢ Jiva’
means Jupiter, and astrology assumes that that favourite
planet reaches its ¢ height,” when it is in the sign of
Cancer.’ The use of the word ¢ Gilamba ’ again, or as it
is now more usually spelt ¢ Kjlamba’ indicates that some-
where close by lies buried the year of the inscription in the

1 In old classical times, the Bow was the emblem of the
Cheras as the Fish was of the Pandyas and the Tiger of the Cholas.

2 This is certainly the interpretation acecording tocurrent
astrology, but it scarcely seems to me to be correct. Jupiter was in
the sign of Cancer in 348 according to our inscription No. 6, and his
period of revolution being roughly taken as 12 years, it is impossible
that he should be again in the same sign in 365. It is possible that
astrology has changed, or that the expression * at its height * has no
special astrological meaning in this connection. On the other hand,
since Inacription No. 8A assigns Jupiter to Virgo in 368, he must
have been somewhere about Cancer in 365. But inscriptions Nos. 9
and 10 again locate Jupiter in Cancer in 371 and 384, and all the
subsequent notices agree with them. All the references to astrono-
mical facts in these early records require verification. I give them
in these pages as I find them.
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Kjlamba or Kollam Era, the discovery of which, however,
in old verses like the one before us, is often as hard as a
feat of astrological divination itself. A reference to
Dr. Burnell’s Pal®ography, pages 77 to 80, would show the
extent of the resources at the disposal of the Sanscrit
versifier to find convenient sepulchres for the dates he
might occasionally condescend to embalm in his measured
lines. But in the case before us, there can be no doubt that
the symbolism followed is what is called the ¢ Kadabayidi’
system of giving conventional numerical values to the
letters of the alphabet; and the word whose component
letters are here to be so valued can be none else than
“ Mirtinda,’ - the word immediately preceding the term
¢ Kjlamba”  No other term in the neighbourhood is
capable of expressing a possible past datc in that ‘Era. I
scruple not, therefore, to conclude that the date of this
document is Dhanus 365 M.E., or about the end of
December 1189, when, astrologically speaking, Jupiter was
in the zenith of his power in that part of the Heavens which
i8 graced by the figure of the crab.

But for our present inquiry, it is more to the point
to know who was then in power here below in Travancore,
¢ The prosperous and honoured soul of the carth” at that
period, we are told, was one Aditya Rima. But with all
my appreciation for the poet’s feclings of loyalty, and
commiseration for the common weakness to exaggerate the
glory of the powers that are, I cannot but still complain
that he did not somehow manage to put in ¢ Venad ' instead
of the whole earth. For as the lines now stand; it is not
impossible for a sceptic to question whether Aditya Rama
did really belong to that Venad Dynasty, whose history
we are here engaged in tracing. I do not, however, for my
part, feel that there can be much scope for any legitimate
doubt on the point, particularly with the information
placed at our disposal by the inscriptions Nos. 9 and 10 in
the sequel. But the poet seems to make amends f?r this
defect by the mention of an important ancestor of Aditya

5
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Rama, Aditya Réima is said to have been ¢ the bearer
of the umbrella of Kéda Mirtanda, the lord of Kélamba,’
which cannot but mean that he inherited from the latter
his umbrella, or crown as we would now say, since
one described as the *‘honoured soul of the earth ' could
not have been the personal servant of another individual.
Who then was this Koda Martanda, “ the fsa or the God of
Koélamba ”? Kolamba is usually taken as the Sanscrit
name for the Malabar Era otherwise called the Kollam year.
It is sometimes assumed' to have been the ancient name
of the seemingly modern seaport of Quilon, about 40 miles
to the north of Trivandram. Whether the identification of
Kélamba with Quilon in Travancore be correct orincorrect,
it means, in the couplet before us, only the Era, and not
any particular place, unless, of course, a play upon the word
is intended. I am inclined, therefore, to interpret ¢ God of
Kolamba’ to mean but one who instituted or took part in
the institution of the Era of Kolamba, or the Kollam year,
in which case there would be also an obvious justification
for the mention of this ancestor in particular, famous as he
must have been in those early days. The traditional account
of the origin of the Kollam Era. as given in Mr. Shangoonny
Menon’s History, lends all support to this interpretation,
which, in simple fairness, I must say, struck me as the one
most natural altogether independent of that account. < In the
Kali year 3926 (825 A.D.) when Udaiya Martanda Varma
was residing in Kollam® (Quilon), he convened a council of
all the learned men of Kerala with the object of introducing
a new era, and after making some astronomical researches
and calculating the solar movements throughout the 12 signs

1 For instance, vide page 163, Part III, Travancore Govern-
ment Almanac for 1894,

2 According to this tradition then, the Era has nothing to do
with the foundation or ‘refoundation’ of the town of Quilon, as
stated in the Travancore Government Almanac, page 162, Part III.
Our inscriptions, however, allude to the ‘appearance’ of Kollam,
which I take to mean the ‘institution’ of the era, and not the
foundation of any town. No town of any magnitude is known to
have been founded in Malebar to give rise to an Era.
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of the Zodiac and counting scientifically the number of days
occupied in this revolution in every month, it was resolved
to adopt the new era from the first of Chingam of that year,
the 15th August 825, as Kollam year one, and to call it the
solar year.”' Whatever might be thought of this explana-
tion of the origin of the era, there can be no doubt that
tradition reckons one Udaiya Martinda Varma as having
taken part in its institution. The change from Kidai
Martinda of our inscription to Udaiya Mirtinda of the
tradition is easy and natural, the latter being a more fre-
quent, as well as a more significant, adjunct of Mirtinda,
in the more tavoured Sanscrit language than the Malayalam
word ‘ Koda.” In justice to Mr. Shangoonny Menon, I must
note also that I find in his pages a mention of .\ditya Varma
as the Sovereign of Travancore about the date of our
record. ‘ In like manner,” writes this author, * the present
Poonjat Rajah, who was a close relation of the Pandyan
dynasty, emigrated to Travancore, and the hill territories of
Poonjar were assigned as the residence of his fumily during
the reign of king Aditya Varma of Travancore in 364 M.E.
(1189 A.D.).””* We have only to expand Aditya Varma into
Aditya Rima Varma to make the name accord with our in-
scriptions, It would be extremely interesting indeed to
prove, with the help of Mr. Shangoonny Menon’s records,
could we but get hold of them, that Aditya Rama Varma, just
a year previous to the date of his dedication of the drum to
the temple of Gosila at Trivandram, was in a position to
assign away to a fugitive foreign Royal family a territory so
far in the north as Poonjar.® However that be, we have, I
believe, sufficient evidence to maintain, in the meantime,
that Aditya, Riama Varma ruled over Venad in the Malabar

v idé-i);zge 88, Shangoonny Menon’s History of Travd;zcore.
2 Page 92, Shangoonny Menon’s History of Travancore.

3 Poonjar, or Plfifiiru, is on the borders of the Madura
District further to the north of Peermade. There is every likeli-
hood of the old chieftain of this place having had some relation or
other with Madura. His family deity to this day is ‘ Mindkshi of
Madura,’
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month of Dhanus 365 M.E, and that his ancestor, Kdda
Martanda Varma, was the ruler of the same Kingdom, in
the Kollam year one, ¢.e., about August 824,

Permit me now to submit to you two small fragments,
unworthy of your attention, but for the important quarter
from which they come. Next to Trivandram itself, the
place now most closely associated with the ruling Royal
family is Ax;,l;ingal, about 22 miles to the north of Trivan-
dram, and situated on the northern bank of the Vimana.
puram river, about four miles from its mouth in the
Anjengo backwaters. The female members of the Royal
House are now known as the Rinis of Arringal, and the
village and the country thereabouts are still regarded as
their private property. Each Travancore Sovereign has
now to visit the place soon after his coronation to complete
the ceremonies in connection therewith, and he is expected
further to renew that visit every year of his reign. It is
difficult to believe that such attentions and honours are
allowed to the spot, simply because of an accident of
a palace having been constructed there, to accommodate
two adopted Rinis, as stated by Mr. Shangoonny Menon.
¢ During the 5th century M.E, and in the reign of King
Aditya Varma, the Travancore Royal family was under the
necessity of adopting two females from the Kolathnad
Royal family, and a royal residence was constructed at
Attingal, for the residence of the two Ranis, and they were
installed as Attingal Mootha Thampuran and Elia Thum-
puran, s.e., Senior and Junior Ranis of Attingal. The
country around Attingal was assigned to them, and the
revenue derived therefrom was placed at their disposal.”’
Until we know for certain the nature of the authority on
which this statement is based, we may scruple to accept
the account, as a sufficient explanation of the anomalous
relation of Arringal to the Royal Household. Even
assuming that a particular King of Venad in the 5th

1 Page 93, Shangoonny Menon’s History of Travancore,
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century went so far out of his way as to look to Kolatnad
for heirs to his own dominions, itis still, I am afraid, not
very likely that the fair members, so introduced into his
own family, would be located, in those troublesome days,
altogether away from South Travancore, the acknowledged
seat of his own power. Antecedent probability is in favour
of Arringal having been at one time an independent
principality, the first of those merged later on into Venad.
The early aggressive vigour of the kingdom of Venad,
meeting with insuperable difficulties in the more exposed
and troublesome eastern border, over which it had once ex-
tended itself, as proved by the inscriptions said to exist in
Chéra Mahd Dévi and other villages of South Tinnevelly,'
must have next turned itself to the north, where evidently
it found freer scope for exercise. The first State then to
be absorbed would naturally be Arringal, supposing it was
then independent. And to account for the facts, we have
next only to assume that for conciliating the newly added
province, an alliance through marriage or adoption was
effected with the House of f\,r_,\:ing&l, the name Rinis of
Arringal being continued, with the same object and in the
same manner, as in the familiar case of the « Prince of
Wales.”” A strong presumption is raised in favour of such
a hypothesis by the fact of Ki/ppérir being found annexed
as the house name of the Venad Princes in later inscriptions.
Kilppérdr is an old and ruined village, unapproachable by
cart or boat, about 8 miles to the north-east of [\x,l:ingal.
The country about Arringal seems to have been known in
early times as Kilpadésam,’—a province altogether distinct

1 Plenty of valuable inscriptions are found in several old
villages of this district, which, as far as I know, have not yet seen
the light of day, both literally and metaphorically! Chéra Mahd
Dévi is now spelt Shermadevi.

2 Dr. Gundert thinks that Kdpa Rdjyam was probably identi-
cal with Kumbalam, but notes at the same time that ‘other
manusgcripts exchange it for Mdshikam, the most southern quarter.,
Kumbalam, as far as I am aware, is between Cochin and Alleppy.

Allingal would be the most southern quarter excepting Venad.
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from Venad. An inscription of R4jarija Chola dated in
the 30th year of his reign claims for him a decisive vic-
tory over the King of the Kupakis. The Tamil Poem,
Kalingattu Parani, of the daysof Kulottunga Chola, enume-
rates the Kupakis among the subject races that paid tribute
to that Emperor.! The identification of Arringal with
Kupadésam is rendered almost certain by an inscription in
the .| pandswara temple, about 2 miles from Arringal, dated
as late as 751 of the Malabar Era, which speaks of the prin-
cess who repaired that shrine as the Queen of the Kupakdis.
If Kdpa Rijyam and Venad were thus at one time two co-
ordinate provinces of Malabar, and if, in later times, we find
the Princes of the latter appropriating to themselves, as
their House name, the name of a locality situated in the
former, it cannot be a violent assumption to suppose that
the two were originally independent principalities, and that
their amalgamation took place under such circumstances as
led to a compromise, the weaker party submitting to the
stronger on the condition of the stronger appropriating, not
only the kingdom, but also the family name of the weaker.
In short, it looks not in the least unlikely that when the
power of Venad prevailed over Arringal, some matrimonial
or other alliance was concluded which naturally led the
blood of Ajxringal to prevail,in its turn, in the veins of the
Venad Princes,

But of course all this is more or less pure specula-
tion, and must remain as such only, until it can find
support in inscriptions or other indubitable facts. Un-
fortunately, though Arringal has within a small area more
than four pretty decent temples, testifying to its once
affluent circumstances, there is in none of them any ins-
cription referring to early historical facts. The temple
that would appear to be now most closely associated with
the palace is the one called ¢ Puttankivu’ or ‘new grove,’

1 Vide Verse 8, Chapter XI, Kalingattu Parani.,



39

dedicated to Bhagavati. It is Bhagavati again that is wor-
shipped in the old local palace, under the name of ¢ Palliarai
Bhagavati,’ or < The bed chamber Bhagavati.’ It is rather
difficult to determine whether ¢ the Bhagavati of the bed
chamber’ is really a goddess, or only a deified ancestor, say
the last of the independent queens of Arringal. To the
west of the palace, and in close contiguity with the princi-
pal Vishnu temple of the station, stands a small neat shrine,
dedicated to Peru Udaiyir,' apparently the same deity as
is worshipped in Réjardja Chéla’s temple at Tanjore, but
sadly unlike that model in having no inscriptions whatever.
About two miles to the east of Arvingal, and not far to the
west of the populous Brahmin village, called Avanamchéri,?
lies a petty hamlet with the historical name of Vira Kéralam,
now corrupted into ¥iranam. An old neglected temple in
this village owns the earliest inscriptions I can find in this
locality. There are twoof them in this temple, but both
of them are extremely disappointing fragments. The first
is inscribed on the north-eastern corner of the shrine itself,
while the second is engraved on the altar outside the
square enclosure now in ruins. How sadly incomplete they
are will be seen from the renderings below :—

8A VATTELUTTU
No. e

83 TaMmIL

Hail! Prosperity! In the Kollam year 368, with

Jupiter in Virgo, and the sun two days’ old in Taurus,
Ki_l_p * %

1 Peru Udaiydr does not mean, as both people and pandsts
now generally suppose, the ‘God of copious clothing,” but the
““ great Lord or Master.” Udaiyir was further the family name of
Rajaraja and other Chélas of his dynasty.

2 It is curious how false learning interferes with etymology.
Fastidious scholars now pronounce this name Avanavancheri, and
suppose it to signify ‘every one’s own village,’ and not ‘the village
with a market’ as it may be so naturally and so easily taken to
mean.

~



No. B VarmorTo
83. TaMIL.
Sri Dévadiram' Kérala Varma Tiruvadi graciously

consecrated [this shrine],

It is of course impossible now to say whether the
two broken inscriptions form parts of the same record, or
even whether they relate to the same subject. But should
we venture to connect them together, which of course is
by no means safe, though not an unprecedented procedure
in Epigraphy, we could have evidence of some sort for the
date of another sovereign, presumably of Venad. I say
presumably only, because it is quite possible that Kérala
Varma who founded this temple belonged to an independent
principality, say of Arringal itself. The word Kilppérir,
with the first syllable of which the first fragment breaks off,
is intended to refer no doubt to Kilpperdr Illam or House,
by which the ruling family is designated in later inscrip-
tions ; but since earlier documents in my possession do not
mention any such house name, it is by itself no guarantee
that the reference is to the Venad dynasty, at least before
its fusion with the Arringal or some other more northern
royal House as observed above. Only after these possible
sources of error are duly provided for, can we conclude,
even supposing the two fragments to relate to the same
subject matter, that there reigned over Venad one Kérala
Varma Tiruvadi about the beginning of Idavam 368 M.E.,
or about the latter half of May 1193. Still as the balance
of evidence is in favour of such a presumption, we will
provisionally call him Vira Kérala Varma II,—the prefix
Vira, which occurs invariably in all the known old names of
the dynasty, being preserved to us in the name of the
village where the record is found. We shall, of course, await
the result of further researches to convert the presumption
into a fact.

1 The word is not Dévaddm, but clearly Dévaddram, though I
cannot make out what it means.
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But no such scruple need be entertained to pro-
nounce that on the 25th of Médam 371, the ancient throne
of Venad was occupied by His Highness Sr¢ Vira Rama
Varma Tiruvadi. My authority for the statement is along
Vatteluttu record in 9 lines, inscribed on the southern wall
of a small temple, in a village now called Kunamgarai, to
the south-east of the Vellini fresh water lake, about 8 miles
to the south of Trivandram. It would read thus if
translated :—

No 9! VATTELUTTU

60. OLD MALAYALAM.

Hail ! Prosperity ! In the Kollam year 371, with Jupiter
in Cancer, and the sun 24 days old in Aries, is made the
following grant :—The loyal chieftains of Sri Vira Rama
Varma Tiruvadi, graciously ruling over Venad, make over
in writing, as a solemn gift ratified with water, the (locality
of) Sérikkal, in Chemkéttaru, belonging to the said chieftains,
to Vina Madhava® Nyrayana Vinnagar Alvin of Tirukkuna-
garai, to provide for all his daily expenses, and one holy
Nanda lamp. From this time forwards, the manager of the
temple of Tirukkunagarai shall, under the supervision of the
Siz Hundred of Venad and of the district officers and
agents, take sole possession of all things whatsoever in this
Sérikkal, with the exception of the paddy land, granted
already under command by the said chieftains to meet the
expenses of the Bhattiraka of Neliylr, and the manager
shall duly supply according to the regulated measurement,
four ndlies of rice of proper quality for holy offerings, and
also one holy Nanda lamp. The paddy per year required to
provide the daily offerings of four nilies of rice, exclusive
of pounding charges, amounting to 10 Kal (?) and 24
Kalams, and the ghee and thread, required every day for
the holy Nanda lamp, should be supplied without failure. The
expenses shall be met out of the proceeds of the *«ril’

1 (This is republished in Tr. A. 8., Vol. III, p. 33—Ed.).

2 Yadava— (/bid)
6
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lands on both the sides, the lower and the higher, of Chenk6t-
taru, and also the higher fields and Kodumkarai compound,
both falling under the Kirdnmas tenure, as well as from the
(labour of the) predial slaves thereunto attached, all of which
shall be now forthwith taken possession of (by the said
manager). If the supply fails once, double the default shall
be paid If twice, twice the default and fine. If thrice, the
Siz Hundred, the officers, and the Valanjiars of the 18
districts shall institute inquiries, and see to carry out this
arrangement without failure, as long as the moon and the
stars endure. Pillars' having been raised so as to mark and
include the four limits thereof, this séri (or portion of a
village) is granted, under the Tiruvidaiyittam tenure,
according to Royal command ; all of which facts (the follow-
ing) do know (and can attest), viz., Kandan Kandan of
Tikka Kokka Compound, Kéralan Iswaran® of Tanaman-
kottam, Adi Tiruvikraman Parnan® and Gévindan Kumjran
of Pattali. This is in my hand, Kandan Udaiyanan of
Kaitaviy (signature)’.

Thus then, beyond all doubt, there reigned over

Venad on the 25th Médam 371 M.E. or about the beginning
of May 1196, His Highness Sri Vira Rima Varma Tiruvadi.®

1 3srseww is the word used, which means according to
Dr. Gundert, ¢ Post with an inscription or device.’

2 Read as “ Suvaran” in Tr. A. 8., Vol. ITI, p. 39.

3 Read as Vikkiraman Parannavan of Punalur - (/bid).

4 The rest of the persons here named do not sign the deed,
each says only ‘he knows.’

5 ‘“ Mitranandapuram Inscription is a record of the Venadu King
Manikantha Rama Varman and is dated in the first day of Kumbam
of the year in which Jupiter was in Karkataka rasi. That the king
mentioned in this epigraph is none other than Vira Rama Varman
of the Vellayani inscription is proved beyond all doub$ by the fact,
Goévindan Kuméiran of Pattili, Vikkiraman Parannavan of Punalur
and Kandan Udaiyanan of Kaitavay figure in both the records,
the first two as witnesses and the last as the writer of the docu-
ment. The full name of the king may have been Vira Manikantha
Rama Varman.” —Tr. A. 8., Vol. III, p. 28.
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It is but one month and 23 years since we came across Sri
Vira Udaiya Martanda Varma at Tiruvattar, in our inscrip-
tion No. 6—the last firm ground we had. The interval
cannot surely be considered too large for one reign, suppo-
sing we are constrained by further researches to reject, as
foreign to the Dynasty, both Aditya Rama Varma of the
Gosila inscription, and Kérala Varma II of the Arringal
fragments, But the latter contingency, at any rate, as far
as Aditya Rama is concerned, is so far improbable, that it
may be well set aside, except in the way of satisfying the
conscience of the ultra-sceptical. If we admit then either
of these two names, we abridge the interval respectively to
8ix or three years :—periods too short to disturb in the least
our belief in the uninterrupted succession of the sovereigns
our records have served us to bring to light.'

Before quitting the inscription in hand, I would
just call your attention to two or three striking features in
the social economy of the times. Besides the village associa-
tions we have already noticed, Venad, it would appear, had
for the whole State an important public body under the
name of “ The Six Hundred,” * to supervise, for one thing

1 Further researches have shown that Vira Rama Vsrma.n and
whose full name should be Vira Manikantha Rama Varman succeed-
ed Martanda Varman on the throne of Venadu in Dec. 1195 or
Jan. 1196 i.e., Vrichigom or Dhanu 371 M.E. (see. Tr. A. 8., Vol, III,
p. 28). At the time of Tiruvattar inscription (No. 6) Sri Vira
Udaya Martanda Varma is taken by later writers to have been
only a prince, and he is accepted as the immediate predecessor in
throne to the king referred to in this inscription (see Tr. A, S.,
Vols, III and IV). Later researches have not so far brought out any-
thing to disturb the belief in the uninterrupted succession of the
sovereigns of these records. —Ed.

2 “ The phrase Gy L. srppucGw is similar to s&r pep
B0® QITPLOAT (p5 BT L DIRIGLD, S0 BT D DIULO, STh F QT HTAPLD Loewll &
&y mingpd, Fedvapaurdsar, 50053 er@guigar ete.......... the figures
must refer to the number of persons who originally colonised the
particular tracts with whose names they are mentioned and that
every descendant of theirs was entitled to being called one of the
clan or body” —Tr. A. S., III, p. 35. Even now some Tamilians living
in some parts of N. Travancore call themselves a#S@ropat.~Ed,
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the working of temples and charities connected therewith.
What other powers and privileges this remarkable corpora-
tion of ¢ The Six Hundred ” was in possession of, future
investigation can alone determine. But a number so large,
nearly as large as the British House of Commons, could not
have been meant, in so small a state as Venad was in the
12th century, for the single function of temple supervision,
There is an allusion again in this record to the Valanjiars
of the 18 districts. The 18 districts were, no doubt, the
18 administrative divisions of Venad. Some of the names
of these districts we might come 4cross in the sequel. But
who the Valanjiars of the districts were is a more puzzling
question.' As far as I can make out, the word reads only as
Valanjiar, but neither in Tamil nor in Malayalam am I aware
of any current term of that description. It is an obvious
derivative from the Tamil word ¢ Valam, and the leading
meaning of that term is ¢ greatness, dignity or honour.” If
I am right in my reading, we may reasonably presume that
the eighteen Valanjiars were the 18 local magnates, or
feudal Barons of the Realm. They were, as far as I can
see, not men in the Royal service, who are always described
as those who carry out Pani meaning ‘ work,’ or Kiryam
meaning ‘ business.” Both these latter descriptions occur in
the document before us. But whatever was the difference in
rank, emolument, and position, between those who carried
out the ‘work’ of the State, and those who attended to its
¢ business,’ the Valanjiars of the land would appear to

1 (“In an unpublished Tamil Inscription which was received by
Dr, Hultzsch from Mr. Bell, Archzology Commissioner of Ceylon,
the term Valanjiar appears to denote a corporation consisting of
various classes of merchants”.—Mr. V. Venkayya in a foot note in
Epigraphia India, Vol. IV, p. 2906.—Ed.)

‘“From allied records (Mr. Rice's Coorg Inscriptions) of the
Tamil and Kanarese districts we learn that these Valangiars were
members of merchant guilds and belonged to eighteen countries,
which, however, are not specifically named ; that they were some-
times required to supervise, maintain or protect gifts made to
temples and other charitable institutions and that they had in-
fluence and authority over large areas, probably on account of the
wealth they possessed and owing to their trade relations,”—Mr.

+ V. Subramsnia Iyer, in Tr. A. S.—Ed.
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have been above them both. It looks probable that the
‘“ loyal chieftains,” whom we have now met so frequently

transacting business in the name of the king and forming
as it were his Government or cabinet ministry, came from
this class of Valanjiars or feudal Barons. That there were
slaves attached to the land, and that there were two
important. kinds of land tenure, Uril or wrinmai, subject
to the village associations, and Kiranmai or freeholds,
directly under the State, are other interesting items of
information we may glean from this record, though they
may not be equally novel.

Allow now thirteen years to elapse, and we meet
with another king of Venad, Sri¢ Vira Riman Kérala Varma
Tiruvadi. 1 base this statement on a Vatteluttw inscrip.
tion in Sri Padmanibhaswamy’s temple, in the capital
itself. Unfortunately, however, it is a mutilated one,
nearly one half of it being missing. All the greater is the
pity of it, since the fine bold Vatteluttu characters, in
which it is inscribed, would have otherwise made the copy
of it, both paleographically and historically, one of the
very best samples in my collection. The locality in which
the mutilated document is now found can scarcely have
been its original abode. The unhappy slab, so sadly in
need of its engraved partner, cannot be said to be itself
fairly above ground! Any one wishing to pay a visit of
condolence to this mournful survivor must be prepared to
assume a befitting humble attitude! Passing by the flag-
staff and going in at the main eastern gate of the temple,
let him walk straight on till he crosses the gateway of the
second enclosure. There if he stands in as lowly an attitude
of worship as he could possibly assume, he will descry, in
the nethermost row of stones forming the low passage wall
to his left, the gloomy object he is in quest of, neat and
remarkably well dressed for the situation! But should he
be curious to note the rather deep and clear furrows on its
fallen face, his devotion ought to go deeper; he ought to
lie flat on the ground leaning somewhat on the right side,
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not much minding the unctuous floor beneath, or the
untoward heels of the Achchies’ He might only then
discover and fully realize the lamentable bereavement he
has come to condole on. He would, doubtless, then find
out for himself that the unlucky stone before him is but
one of a well meaning and well wedded couple that did
once stand shoulder to shoulder, through weal and woe,
until the wayward Fates, envious of such firm and change-
less attachment, sent them the curse of the Marimut cooly,
who, dismembering their home and tearing them asunder,
whirled away this particular individual to its present aim.
less posture, alone and away from its dear companion, and
unable in consequence to make its two ends meet! But
Science which can reconstruct a Plesiosaurus from a single
tooth or a single rib, ought to be superior to the Fates'
With the help of other inscriptions in my collection, I
have in a measure succeeded in conjecturing what the two
stones together would have told us; and with the omissions
so supplied, the translation of the document would read
thus : —

No _19_’ VATTEI:UTTU

61. OLp MALLYALAM.

Hail! Prosperity ! In the Kollam year 384, with Jupiter
in Cancer, [and the sun * days old in Gemini]® in the presence

1 These are the sweeper women of the tempi;

2 Though ‘Early Sovereigns of Travancore’ was published in 1894,
the Superintendent of Archxology, Travancore, in the Travancore
Archzological Series, Vol. IV, p. 66, wrote as follows when this
inscription was republished in it: —

“ This inscription is engraved on the base of the mafdapa in
front of the central shrine of the Padmanabhaswamin temple at
Trivandram. I am obliged to edit it with the help of an old impres-
sion, taken some years ago, though that is defective in several
respects as I did not succeed in getting permission to take fresh
impressions of this and others in the tomple. A translation of this
record by the late Mr. P. Sundaram Pillai of the Travancore Educa-
tional Service: ‘With the lost portions ingeniously filled up
appeared in Indian Antiquary, Vol. XXV, p. 305" But the text of
the inscription is not given anywhere.”” But the text was published
in ‘ The Early Sovereigns of Travancore,’ p. 70.” — Ed.

3 The parts within square brackets are those supplied.
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of the Tiruvinandapuram Association and its Sabhagjita,
assembled in the southern {Hall] of Mitrinandapuram, [under
the solemn] presidency of [the Bhattiraka],** tinga' Pallava.
rayan, [the loyal chieftain of] Sri Vira Iriman [Kérala Varma
Tiruvadi] of holy Venad?, [made a free grant of certain lands]
belonging to the said * tinga Pallavarayan, in Cheyyaman and
Kalattiir, [to be taken charge of by such and such,under such
and such arran gements] with the object of providing daily
four ndlies of rice and condiments [partly] to be used as offer-
ing to the Perumal of Tiruvinandapuram, and [partly] to feed
one Brahmin, besides providing every year on the Uttiram star
in (the month of) Panguni,’ [a special feast or lustration].
[The daily offering to the Perumdl shall be made] when a
man’s shadow in the sun measures 12 ft.* [and the rice so
offered shall be made over to such and such, who in return
therefor] shall supply [each day] one garland to adorn the
Perumil. If the supply (of this stated quantity) of paddy
fails once, [double the default shall be paid. If twice, twice
the default and fine. If thrice in succession, the property
shall be confiscated, and the amount of paddy recovered
and measured out. [If any dispute arises thereon,] the case
shall be taken to Sri Pddam and the question then finally
decided. To which effect [witness below our hands,**] of
Kaitavilagam. The first half-yearly [payments will be due]
in the month of Vrichigam in Kollam 385.

1 Looks like a corruption of Chinga or Simha.

2 This * record was noticed by the late Mr. T. A. Gopinatha
Rao in his Arch®zological Report for 1084 M.E., wherein the
mutilated nature of the inscription was not recognised ; and the
king's name, which is only partially preserved as ‘ Venattadigal
Sri Vira Raman’ has been read as ‘Ramannappallavaraiyan *
connecting it with the first part of the next line,a good portion
having lost at the right end of each line. Mr. Sundaram Pillai is
well justified in thinking that this inscription is one belonging to
the time of Vira Rama Kerala Varman of Venadu, for there is a
record of that king dated five years later at Kadinangulam.'
~Tr. A. 8., Vol. IV, p. 66.—Ed.

3 The principal festival of the temple still takes place about
this time. Uttiram or Utram is a star about the tail of Leo
Major.

4 Technically called Pantiradi or ‘ the 12th feet offering.’
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Such in substance would be the document, if the
portions lost are supplied, as far as it is now practicable
to do, with the help of the context and of similar records
with me. Happily for us, so far as important historical
facts are concerned, there is little or no room for any
legitimate doubt. For instance, comparing the inscription
before us with the one to be given next, how can one
reasonably doubt that the full name of the king who ruled
Venad on the date of this document was Sri Vira Iriman
Kérala Varma ? The last letter in the part of the name
actually found is (&) n, which can combine with no other
letter in the alphabet than a K.; and our next inscription,
which is but five years later, completes the name exactly as
we should expect. Fortunately for us, again, the last word
with which the opening line breaks off is Kollam 384,—
the year of our document ; and the date is confirmed, if need
be, by the closing line, fixing the time for the payment of
the first half-yearly dues in Vrichigam 385. This mention
of the month with which the first half-year ends enables us
further to fix the month of the grant itself as Mithunam
preceding. Supposing a full half-year was to expire in
Vrichigam for the payment to be due, we have only to shift
the date of the grant a month earlier, ie., Idavam 384
Thus, then, we may be perfectly sure that about May or
June 1209, Venad was ruled over by Sri Vira Riman
Kérala Varma Tiruvadi.

Dr. Robert Schram, Vienna, in Ind. Ant., Vol. 25, p. 9: - “Jupiter
ought to be in Cancer, but he had really left this sign for some
months and was far advanced in Leo. Yet this is easily explain-
od when we consider the contents of the inscription. The words
“and the sun* daysold in Gemini’’ are supplied. As thelast lines
of the document in question speak of a first halfyearly payment
due in Vrichigom 385, Mr. Sundaram Pillai supposes that the
document itself was made half & year before Vrichigom 385 which
would bring us to Mithunam or Idavom 384. But asthis supposi-
tion does not agree with Jupiter’s place, there can scarcely be any
doubt that the document, instead of being made half a year before
the first payment, was drawn up a whole year earlier or in one of
the first months of 384 whilst Jupiter was yet in Cancer (i.e.,
between October 23,1208, and Jan. 14, 1209).

Dr. F. Kielhorn Gottingen held *‘ the date of the inscription
may be looked upon as correct because in the years quoted by the
dates Jupiter really was in the positions assigned to it .- Ed,
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Certain other inferences, equally unquestionable,
may be also made from the record in hand. For instance,
it is impossible to doubt that in 384, Trivandram, like so
many other villages, had a sabha or association, with a
Sabhanjita,' chairman or secretary of its own, and that it used
to meet on occasions of importance in the old temple at
Mitranandapuram, about a couple of furlongs to the west
of the present shrine of Sri Padmanabha. The south-
western corner of the courtyard of this temple is still
pointed out as the sacred spot where sabhas used to meet
of old, and the word ‘7Tek’ or south, in our inscription,
gives no dubious guide to that spot. The raised floor of
this hall still remains, but the roof, which must have
resounded with the voice of many a wise council, is
now no more. Fragments of apparently very old in-
scriptions’ in the Mitrinandapuram temple speak also of
memorable meetings of the sabka in the same ° south-
ern hall.”” These meetings are recorded to have taken
place in the solemn presence of the Badira or Bhattd-
raka Tiruvadi of the locality, enabling us thus to infer
that the solemn presence, with which the meeting here
recorded is said to have been honoured, must have been
also of the same mysterious personality. It would ap-
pear further from an inscription at Suchindram, dated
406, that there was at that time a senior Baddra Tiruvadi
at Trivandram, in superior charge of the temple manage-
ment, From this latter document, I am led also to suspect
that by ““8ri Pidam,” to which according to the record in
hand the final appeal was to lie, in case of dispute in the
administration of the land in question, is meant also the
same religious functionary. The expression is now some-
how or other used to designate the palace, where the

1 “Mr. P. Sundaram Pillai has read the word Samanjitan as
Sabhanjitan and interpreted it as chairman or secretary, of the
assembly. Theinterpretationis correct, but the word may be sup-
posed to have come from ‘Samas ’ * to form, make or create ’ and the
text ‘Samanjitan’ may refer to the convener of the Assembly »—
Tr. A. 8., Vol. IV, p. 66.—Ed.

2 See Ins. No. 3, 4in Tr. A. S., Vol. IIIL.
7
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Queen-mother resides with the junior members of her
fumily. But the context in the Suchindram record, above
referred to, militates against that modern application of the
term.

Permit me now to call your attention toc the
curious way in which the town Trivandram is here spelt.
Twice the word occurs in the portion of the inscription
preserved to us, and on both occasions it is clearly spelt
Tiruvinandapuram with a long 4, meaning the holy city of
Blessedness, and not as it is now universally understood, the
city of Ananta, the serpent.” The deity, too, of the place
is named Perumdl, the Great One, and not Pudmandbha, the
Lotus-Navelled. Is it possible that the city of Blessedness
passed into one of Ananta, the serpent, with the transforma.
tion of the infinite and indefinite ¢ Great one,’ into the
definite Pudmanibha, whose mattress Ananta is? The
analogy of Mitranandapuram, the oldest temple of this town,
lends support to the orthography of our inscription. But
on the other hand, the Suchindram inscription already
referred to, spells the town in the usual modern fashion. So
also does the hymn in Téruviymols,’ dedicated to the local
deity, though, in this case, it is not as decisive as with
Tiruvattar, since neither rhyme nor metre will be wholly
spoiled by the substitution of one of the names for the other;
and as far as I can remember, the town is mentioned
nowhere else in Tamil literature. The Sanscrit name
¢ Syanandiira ’ only adds to our doubts and difficulties. Un-
derivable proper names are by no means common in any
Indian language, and in Sanscrit, there are but very few
names of any class whose etymology cannot be traced to
well-known roots. But ‘Syinandfra,” though used fami-
liarly by Sanscrit scholars both in inscriptions and in

1 In all the inscriptions found in the Krishna shrine in the
Padmanabhaswami temple, Trevanduram and in the Mitrinanda-
puram copper plates this spelling is used—see inscriptions No. 13-14
and 15 in Tr. A. 8., Vol. I11.—Ed.

2 Vide 2nd Pattu in Pattampattu.
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standard Malayalam works,' is analysable according to no
known rules of grammar. It looks in the highest degree
incredible that the Aryans of Upper India could ever have
been under the necessity of inventing such an arbitrary
and unanalysable name for so petty a village in the Dravi-
dian country. In all probability then, it must be a Sanscri-
tized corruption of a Dravidian name now altogether lost to
us. The last syllable in Sydnanddra sounds like lr, the
Tamil term for village or town, but what the preceding two
syllables stand for, it is difficult to conjecture. If the word
were Sryinanddra, we could have taken the body of it as
made up of Sr¢ or Tiru in Tamil, and /\nanda, as preserved
to us in the inscription before us as well as in the name
Mitrinandapuram. But in that case there would have been
no necessity for any corruption at all. My impression,
therefore, is that the original mative denomination of the
town must have been a Dravidian word ending in 7. The
form ¢ Syinanddrapura’ occasionally met with tends to show
that #ira was a part of the original name and no corruption
of Pura, since ‘ pura’ is itself added toit. At any rate, the
name could not have been either Anandapuram, as in our
inscription, or Anantapuram, as in current use, since both
of them are good Sanscrit words needing no corruption to
suit the genius of that language.

Returning now to our history, we have seen already
that in Idavam or Mithunam 384, e, 1209 A D, the
Government of the country was in the hands of Sri
Vira Iraman Kérala Varma. This same sovereign was in
power on Thursday, the {8th Minam 389 M.E. If any one
wishes to assure himself of the fact, it would cost him
nothing more than a pleasant trip to Kadinamkulam, just
12 miles north of Trivandram, on the backwater route to
Quilon. On the north-western wall of the temple of Mahd-
déva in this village, he would find Vatteluttu inscription in
fonr lines to the followxng effect :—

1 Vzdc, fot exa.mple, erdgm Chandrodatyam
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No. 11! VarmzLorTy
20 ~ TamiL.

Hail ! Prosperity ! In the year opposite the Kollam year
389, with Jupiter in Aquarius, and the sun 18 days old in
Pisces, Thursday, Pushya star,” the 10th lunar day, Aries
(being the rising sign), and Sri Vira Iriman Kérala Varma
Tiruvadi of Kilppérur being the gracious ruler of Venad, Sri
Vira Iraman Umaiyammai Villavar (?) Tiruvadi graciously
caused the consecration (of the idol inside).

This neat inscription, giving full details of date up
to the hour, would have been altogether unexceptionable,
but for a difficult word which I am not quite sure of between
Umaiyammai and Tiruvadi. We need not be particularly
sorry for it, if we could be but sure that it was a part of
the proper name of the founder of the temple. But as it
stands, the proper name would appear to be completed with
Umaiyammai, and the intractable word after it would seem
to describe her status or position, in which case, indeed, it
must be of supreme historical importance for us to know
exactly what it was. The title T4ruvadi is found through-
out our records reserved to Royalty. It occurs even here
just a line above in connection with Sri Vira Iraman Kérala
Varma. Who then could this additional Tiruvadi be? The
name given, Sri Vira Iraman Umaiyammai, is a curious
compound, Sri Vira Iraman being a masculine name, the
first part in fact of the name of the then ruling king, and
Umaiyammai, an appellation as distinctly feminine. In a
compound name like this, usage as well as grammar would
determine the sex of the person so named by the ultimate
particle of the name, and we have, therefore, practically no
doubt that the founder of the temple was a female, entitled,
however, to Royal rank. The interesting question then

1 This inscription is republished in Travancore Archaological
Series, Vol, IV, page 69, without acknowledgment and without any
reference to its previous publication.—Ed.

2 Puyam or Pushyam is a star about the head of Hydra.
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is, did she belong to the same Royal House as the then
ruling sovereign, and if so, what was the particular relation
in which she stood to that ruler. The full importance of
the question will be perceived, only when the following
facts are borne in mind. In the first place, this is the
earliest record I have yet found of any female member of a
Royal family, in a country where succession is believed to
have been always in the female line. In the second place,
it is also the first occasion, barring the Ajrringal fragments,
where we have the family designation of Kilppérur. And
lastly, it must also be noticed that the temple at Kadinam-
kulam, the institution of which this inscription records, is
exactly equidistant between Trivandram and Arringal,—and
therefore, a convenient stage in a journey from the one to
the other. Both tradition and local inquiry would prove
that the village of Kadinamkulam itself came into promi-
nence, if not also into existence, only in consequence of its
having been a suitable halting place, and that it continued
to retain its importance, so long as it was used as such, i.e.,
before the Shdninkarai canal connected the present capital
with the backwater system of the north'. Isit fanciful or
far-fetched then to suppose that the temple, of which our
inscription records the foundation, was the direct fruit of
extended political relations in the North, say, such as would
arise from the annexation of Arringal with Venad and the
amalgamation of their respective Royal Houses, assuming,
as we have already done, the original independence of
Arringal or Kupadésam? If the hypothesis then is allowable,
we might take both the Princess Umaiyammai and the pre-
sent family name of Kilppérur as coming from Arringal,
and accruing to the Venad sovereign by right of adoption,
marriage or other alliance. It is a pity, therefore, that the
word after Umaiyammai, which might have helped to slove
some of these difficulties, happens to be so unyielding. As
far as I can make out, it looks only like ¢ Villavar,” which

sion of the Travancore State | —(Ed.)
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carries no meaning to my mind.!  Until, therefore, further
researches throw more light on the question, we should be
content to accept the indistinct word to be a special title
of Princess Umaiyammai in the Venad Royal House itself?,

1 It is possible that Villavar is a mistake for Yilaiyavar,
meaning the younger. There are one or two other dated Valfeluttu
inscriptions in the place but unfortunately as the stones bearing
them have been repeatedly white-washed, plastered over and
painted upon, only portions of the lines are now open to view. I
went to the spot again on the 16th June 1894 to try whether the
broken lines could not help us over the difficulty, but returned not
wiser than I went.

2 According to the Tr. A. 8., Vol. IV, p- 68, the actual words
used are:—Sri Vira Raman Umaiyammaiy-dna Pillaydr Tiruvads
piratiftai pannicheh aruliya {du]. This passage is not quite free
from flaws and the meaning also is rather obscure. I think that
Umaiyammaidna is a mistake for Umaiyammaiyin, the length sign
having been wrongly added to ‘ya’ instead of the ‘i’ symbol. With
this correction, there are two or three different ways of interpret-
ing the passage, Firstly, in the name ** Sri Vira Raman Umaiy-
ammai " 8ri Vira Raman might be taken to refer to King Rama-
varman, the immediate predecessor and uncle of the then ruler
Raman Keralavarman; Umai to be the proper name of the lady
and the ammai to denote that she was the King’s wife, Of the
two words ‘ Pillayér * and Tiruvadi* which follows this com-
pound name, the first might mean ‘the ‘son’ and the second ‘the
God . In this case, the temple (Tiruvadi) must have been built by
a son (pillaydr) of the wife (ammai) of King Ramavarman. It
wight also be that Umaiyammai was the daughter or niece, probably
the latter, of a private individual by name Vira-Raman (Vira
Ramavarman) and to take Pillayar- Tiruvadi’ to mean the Yuva-
raja and as the builder of the temple.........If Tiruvadi is to be taken
with Pillayar, as it seems likely, I think there cannot be any doubt
that Umaiyammai was not the wife of either Ramavarman or
Raman Keralavarman but was the queen, i.e., the sister of Rama
Varman (shortened into Raman), for it is ounly then her son would-
be entitled to the appellation of Tiruvadi. Quite in keeping with
this view last expressed there is the word Sri- prefixed to the
name of the lady, though the inscription does not use the epithet
nambiralti or tambiratti, which could naturally be expected in
such instances. In this case, it will also be observed that the
builder of the temple must have been the younger brother of King
Raman Keralavarman.”—Tr. A. 8., Vol. IV, p. 69—(Ed),
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But whoever Princess Umaiyammai was, our docu-
ment proves beyond all doubt that on the morning of
Thursday, about 8 p.m., the 18th Minam 389 M.E,, i..,
1214 A.D.," the throne of Venad was occupied by Sri Vira
Iriman Kerala Varma Tiruvadi. We know he was on the
throne in 384. How long ago he ascended it, and when
exactly it passed away to his successor, are points yet to be
determined. We meet with another sovereign of Venad
only in 410 M.E,, and we may, therefore, provisionally take
his reign to have extended to the close of the 4th Malabar
century.

With the opening of the fifth century of the
Kollam Era we meet with another king of Venad, by name
Sri Vira Ravi Kérala Varma. That the 28th Médam
410 M.E.® fell within his reign is proved by a Vatteluttu
inscription at Manalikkarai, a petty village near Pad-
manabhapuram in South Travancore. The document is
found inscribed on all the four sides of a tablet specially
put up in front of the Alvar temple in this village. The
face of the tablet contains 23 liney, its obverse 32, and the
two sides 37 and 17, respectively. Why the document was
entered on a special tablet, and not on the walls of the
temple as was the custom, it is impossible now to ascertain.
Possibly its singular importance demanded this singular
treatment. For if my reading of it is correct, it is nothing
short of one of the great charters of Travancore. Its

1 *“1n the year opposite the Kollam year 389 ” is taken as 390,
“ The year Kollam 390 was one in which Jupiter was in the Kumba
rasi as expressed in the inscription. Further verification proves
that the details work-out correct for Thursday the 12th February
1215, then all the combinations occurred as furnished in the inscrip-
tion "—Tr. A. S,, Vol. IV, p. 69.—Ed.

Dr. F. Kielhorn also gives this as the date of this Inscription,
see Indian Antiquary, Vol. XXV, p. 54.—Ed.

2 Mr. L. D. Swamikannu Pillai notes ‘‘ On Monday, 21at April
A.D. 1236=Kollan 411, Jupiter’s mean longitude was 234'84 degrees
which between 216 (end of Tula) and 240 (end of Virchika) is
correctly located in Virchika rasi. Further verification is not
possible owing to want of tithi, nakshatra or week day. For
instance 27 @¢arm mier may mean 28th day or 27th day. The day
I have given above was the 28th of Mesha month.”’—Ed.
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substance, as far as I can make out, would run thusin
English :—

N 1_2‘ VATTELUTTU
91 OLD MALAYALAM,

Hail! Prosperity! In the year opposite the Kollam
year 410, with Jupiter in Scorpio, and the Sun 27 days old
in Aries (i.e., the 28th Médam), is issued the following
Proclamation, after a consultation having been duly held,
among the loyal chieftains of Sri Vira Iravi Kérala Varma
Tiruvadi, graciously ruling Venad, the members of the
Sabha (or Association) of Kodainalliir, and the people of
that village, as well as Kandan Tiruvikraman of Maruga-
tachchéri, entrusted with the right of realizing the
Government dues. Agreeably to the understanding arrived
at in this consultation, we command and direct that the
tax due from Government lands be taken as amounting in
paddy to****and 24, in 4rakkal’ crop, and 725 * and 24, in
Chiral crop, and making up per year a total of *****; and
the same, due from tax-paying village® lands, be taken as
amounting in paddy to****and 24, in Arakkal crop ; and
728* and 24, in Chdral crop, and making up per year, a
total of x«709% ; and that when the due quantity is
measured out, a receipt be granted, discharging the liability,
the fact being duly marked also in the rent roll: and we
command moreover that the order of permanent lease (now
in force) be surrendered into the hands of the clerks who
write or issue such deeds***** From the Twuwimi (or
Swami), too, no more shall any lease be taken. When part
of the tax is pald and pa.rt is still due, a list shall be

1 Ropubhshed in Tr A S Vol. I1I, p. 59.—Ed.

2 Arakkal and Chdralseem to have been the crops of those
days ; now they are called Kanni and Kumbham.

3 Obviously then there were lands that paid no tax to Govern-
ment.

4 There are about 5 or 6 words here which carry no meaning
to my mind. So also after the word ‘fine’ about the end of the
deed.
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prepared showing the arrears for the whole year; and an
Anchgli (or authorization) taken in writing to realize the
same from the Sabha and the inhabitants; and the arrears
then recovered accordingly. In seasons of drought and
consequent failure of crops, the members of the Sabha and
the people of the village shall inspect the lands, and ascer-
tain which have failed and which have not. The lands that
have failed shall be assessed at one-fifth of the normal dues,
but this one-fifth shall be levied as an additional charge on
the remaining lands bearing a crop. If all the taxable
lands appear to have equally failed, the Sabka and the
villagers shall report the matter to Tuvigmi, and after the
Twuvdmi has inspected the lands and ascertained the fact,
one-fifth (of the entire dues) shall be levied. This one-fifth
shall be taken to include Patta Viritti and (Oua Chelavu,
amounting in paddy to**. If the members of the Sabha
and the inhabitants agree among themselves, and pray in
common for a postponement of the payment, as the only
course open to a majority among them, this demand
(one-fifth drought rate) shall be apportioned over all the
lands paying tax to Government, (to be levied in the sub-
sequent harvest) but without interest and Pattdri, the rent
roll of the current year being scored out. Should anything
whatever be done contrary to these rules, the deviation shall
be visited with fine, * ** and the strict procedure again
adopted. This our regulation shall continue in force as
long as the moon and the stars endure. This is a true stone
inscribed copy of the holy Royal writ.

Such is the substance of the remarkable document
before us, as far as I can make it out. Containing as it does
geveral obsolete revenue terms, I cannot vouch for the
literal accuracy of every word in my rendering. One or
two expressions still remain obstinate and obscure. Never-
theless, I feel sure I cannot be far wrong w1th the bulk of

11 ta,ke b}us word oon;ectut&lly to mean some kmd of authori-
zation.

8
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my interpretation. Nor can there by any doubt as to the
unique importance of the record. Unlike the inscriptions
hitherto noticed, the one before us grants, not a perpetual
lamp or ‘a mountain-like ’ drum to the gods above, but peace
and protection to toiling humanity here below. One of
the most momentous questions in all human communities
has been, and will always be, the price each individual in
it has to pay for the advantages of organized social life.
In proportion to the fixity and definiteness characterizing
this price, in all its aspects, is the Government of the
community said to be civilized, stable, and constitutional.
An important item in the price to be thus paid is the
pecuniary contribution given by each individual for the
maintenance of the State. In all agricultural countries,
the bulk of the contribution must assume the form of land
tax. In Travancore, then, which is little else than agri-
cultural, where in fact there is no individual but has his
Tarawid, bis plot of land, the plot in which he is born, in
which he lives and works, and in which he dies and is
cremated too, so that his very ashes stick to it even after
his soul departs this world, in a country so entirely agri-
cultural, there can be no question of more vital interest, or
of more universal concern, than the nature and amount of
land tax, the manner and time of paying it, and the
machinery through which it is realized for the State. It
appears to have been the practice with several Governments
in bygone days to farm out the land revenue to the
highest bidders, with a view to save themselves the trouble
and expense of collecting it by drops and dribblets. The
iniquity of the system may be better imagined than
described. It seems, nevertheless, to have been current
in the neighbouring districts of Tinnevelly and Madura,
until the very days of the Honourable East India Company.
But in Travancore, thanks to our village associations and
the magnanimity and political sagacity that seem to have
uniformly characterized the Venad sovereigns, the system,
if it was ever largely introduced, was nipped in the bud,
and the disasters of the fable of the goose with the golden
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eggs were early averted. For, observe how the Royal
writ before us deals that system a deathblow. It quietly
takes away, in the first place, its sting by fixing the
Government dues exactly and unalterably per year and
per harvest. The lease again is not to be a * T'iré Taravu’
an enduring one, but to be renewed from time to time, so that
the Government farmer would have no chance of abusing
his power on the strength of the hold he might otherwise
have on the people. The writ provides, further, for the
reduction of the Government demand to one-fifth in times
of drought and failure. Why when some lands alone fail
in a village, this one-fifth should be given up on those
lands, but levied as an additional charge upon the remaining
might demand a word of explanation. In seasons of
partial failure, and in tracts of land not fully opened out
by easy lines of communication, the price of corn goes easily
high ; and the Kodainallir Council seems to have thought
it just, or at all events conducive to fellow feeling, that
those that are benefited by such an adventitious rise of
prices should forego a portion of their profits for the sake
of their suffering fellow-villagers. At any rate, the
measure must have acted as a check upon false complaints
of failure, since the duty of determining what lands had
failed, and what not, was left to the villagers themselves
under the supervision of the Sabka. It would be interest-
ing to know who the T'wwigmi or Swigm: was, to whom the
edict assigns the duty of ascertaining and certifying the
fact, in case the whole village fails. He was, no doubt,
some high ecclesiastical functionary, with a considerable
portion of the land revenue of the village probably assigned
to him for his own support and the support of the
temples he was in charge of. The prohibition to take out
leases from the T'wuwimi would then mean a prohibition to
farm out to the highest bidder the land revenue so assigned
to him. Anyhow, when the Swim: certifies a complete
failure of crops in the whole village, the Government
reduces its total demand to one-fifth, and foregoes, in
addition, its right to levy two minor charges, under the
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names of Patta Viritti, probably a present on the anniver-
sary of the Sovereign’s accession to the throne, and (na
Chelavu' a special contribution to keep up the annual
national festival of that name. Deviation from the rules
is forbidden under some severe penalties, the extent
and nature of which, however, I am not able to discover ;
and the rates of assessment as well as the rules are
declared unalterable as long as the moon and the stars
endure. Can a permanent Revenue Settlement go further?
Or can a more deadly blow be imagined on the farming
system, which seems to have been allowed to do so much
mischief, and for so long a time, in the neighbouring Tamil
districts ? The preamble to this remarkable Proclamation
adds but a charm and a dignity of its own to the whole. It
is said that the edict is issued in terms of the understanding
come to in a Council composed of the loyal chieftains or
ministers of the king, the association of Kodainallir, the
people of the village, and Kandan Tiruvikraman, the
local revenue farmer or collector. I call him the collector,
for, however oppressive a lessee or farmer he might have
been before the date of this document, he and his succes-
sors in office could have been nothing more than simple
collectors of revenue, after the exact definition of
the Government dues given in the edict itself. No doubt,
he must have been a terrible man in his day, with an
appointed function in the evolution of history, not unlike,
perhaps, the one played by those who went forth to demand
¢ ship money’ from Hampden. The good people of
Kodainallir seem to have been also equal to the occasion,
Here is proof, if need be, of the independent nature and
constitution of our old Village Associations. The Sabhas
being mentioned side by side with the people, it is impossible

1 Otlam or Srdvaflam is a star in Aquila. The national festival
is called by this name, because it falls on the day the moon reaches
this mansion in September. It is probably connected with the
harvest, Parasurima’s yearly visit being a later fiction. Tenants
do present to this day to their landlords certain agricultural
products under the name of O%a Kdlcha.
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to take them as mere occasional assemblies of the inhabi-
tants, summoned together for the time being, by those in
charge of the administration. Here they appear as permanent
and well-constituted Public Bodies that acted as a buffer
between the people and the Government. The village or
common lands, so clearly distinguished from those directly
under Government, in this our present record, was in
all probability everywhere under their management. What
exactly was the service the good Sabkha of Kbddainallir was
able to render on this occasion, or what exactly were the
circumstances that brought about this memorable Council
itself, we have as yet no means of knowing; but whatever
they were, the whole procedure reflects the greatest credit on
all the parties concerned, their conjoint action resulting in
8o precious a charter to the people, and so unmistakable a
monument of the sovereign’s unbounded love of his subjects.
Though the wording of the document makes the enactment
applicable primarily only to the village of Kédainallir, I
have no doubt it was sooner or later extended to the whole
of Venad. A just principle needs but once to be recognized
to be applied on all hands. I hesitate not, therefore, to call
this Manalikkarai Proclamation, one of the great charters
of Travancore. Entered as it is on a detached stone, and
containing as it does several expressions yet dark and
obscure, it would be well to remove the original document
itself and to preserve it in the Public Museum at the
capital, where, I have no doubt, it will now receive better
treatment than was accorded to a similar tablet from
Varkkalai, which having discharged well and long the
duty of a grindstone, isnow so far defaced as to reveal
nothing more than its ancient age and its iniquitous
sufferings !!

1 This is a remarkable old specimen of Va??eluttu inscription.
It seems to be dated 79 M.E. I believe it comes from Varkkalai.
It opens with a string of Sanscrit words written in old Malayalam
characters in praise of the then ruling king. The body of the
document is in Vatteluttu. But in spite of all my repeated en-
deavours, oil abhishékams and piljas without number, I have not
succeeded as yet in coaxing it to reveal even a line in full, the
middle of it being so completsly defaced by the use to which it was
put by the Mardmut coolies. A hundred times the cost of the
mortar ground on it would not have been ill spent, if it had been
spent in the preservation of this unique ancient monument. It
appears to me to record an important treaty between certain
parties of whom Uyyakkotidan was surely one.
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But the immediate purpose for which the Manalik-
karai charter is here introduced is to prove the rule of Sri
Vira Ravi Kerala Varma on the 28th Médam 410 M.E,, or
about April 1235. Having met Sri Vira Riman Kerala
Varma only 21 years prior, we may take the two reigns as
having been conterminous with one another. Seventeen
years later still, we meet with another monarch of Venad.
That the 22nd of Idavam 427 was a day in the reign of
Sri Vira Pudmanibha Méirtanda Varma Tiruvadi is proved
by a Vatteluttu inscription at Varkkalar, a place of pil-
grimage about 24 miles to the north of Trivandram.
Perhaps to the pilgrim world in India, no place in Travan.-
core is 8o well known as Varkkalai or Janirdanam. The
geologically interesting cliffs that form the characteristic
features of this promontory are obviously of much earlier
formation than the alluvial soil surrounding it on all sides,
and possibly the early Indian geographers used it, along
with Cape Comorin and Rameswaram on the eastern coast,!
for marking off the southern contour of their favourite
Bharata Varsha. The mineral springs of this sacred place
may be taken, perhaps, as furnishing another and more
practical justification for the estimation in which it is held
by foreign pilgrims. To the Stala Purina,® of the place,
however, the hills and the springs are as if they never
existed. It delights only to relate how on one occasion
the Dévas performed a ydiga sacrifice on the spot, how the
Brahmins had then a feast, rich and indescribable, and
how the local deity, with the object of perpetuating that
feast, practised a clever and successful practlcal Joke upon

1 It is possible that the sanctity of Varlclalaz is partly due to
its having been taken by early Indian geographers to be in the
same latitude as Raméswaram in the east. Later, perhaps, a closer
approximation was attempted by the foundation of a temple near
Quilon, under the very name of Raméswaram. That something of
the kind must have been meant is proved by such places as the
following almost in the same latitude :—Alwaye and Madura, whose
ancient name was /\la.va,y, and Trichur and Trichinopoly obviously
derived from the same root, despite modern fanciful corruptions.

2 1t is available only in manuscript. Its style is clearly
modern.
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the authors thereof! On the southern wall of the chief
shrine in this spot, will be found in four lines the document
I now proceed to translate : —

No, 13! VATTELUTTU
0. o
48. OLD MALAYALAM.

Hail ! Prosperity ! In the Kollam year 427, with Jupiter
entering into Aries, and the sun 21 days old in Taurus, Wed-
nesday, the 5th lunar day after new moon, and with the sign
of Cancer rising in the orient, the loyal chieftains, of Sri Vira
Pudmanibha Mirtinda Varma Tiruvadi, graciously ruling
over Venad, consecrated the holy temple of Vadasérikkarai, at
Udaiya Mirtindapuram in Varkkalai, after constructing with
granite stones the inner shrine from the foundations to the wall
plates, and paving the courtyard with stones, besides repair-
ing the Sri Mukha Mandapam (or the hall in front facing the
shrine).

This is one of the most satisfactory Vatteluttu
inscriptions with me, every word in it being clear and
unmistakable. It proves that on the morning of the
22nd of Idavam 427 M E.,* about 9 o.M., Wednesday, the
throne of Venad was enjoyed by Sri Vira Padmanéibha
Miartinda Varma Tiruvadi,” who in all probability immedi-
ately succeeded His Highness Sri Vira Ravi Kérala Varma
of Manalikkarai fame. It is interesting to note that the
sacred spot where the temple now stands was then called
Udaiyamirtindapuram, no doubt, in commemoration of an
earlier builder or patron of the fane; but it cannot be the

1 Repubhshed in Tr. A S IV P 151

2 The 21st day of the month of Vrishaba therefore was Wednes-
day, the 15th May A.D. 1252 when the 5th titht of the bright half
ended 10th 38m. after mean sunrise and when Jupiter was in the
sign Mesham which it had entered on the 17th March A.D. 1252 - Dr.
F. Kielhorn in Indian Antiquary, Vol. XXV.—Ed.

3 According to the AIfur copper plate inscription (dated Kollam
426) he appearsa to have been called also Vira Ravi Udaiyamartanda
Varman Siraivay-mittavar of Kilapperur-Vide Tr.A.8., IV,
p. 115.—Ed.
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Udaiya Mirtinda Varma of our Tiruvattar inscription,
as it is not likely that the temple could have demanded

repair and reconstruction in so short a time. That the
chiefs of Sri Padmandbha Mirtinda Varma were not the
originators of the temple is clear enough from their having
had only to repair the hall facing the shrine.

Hitherto we have had a series of sovereigns, from
301 to 427, with intervals too short to lead us to suspect
their unbroken succession. But now for the first time
appears an apparent blank. The next king of Venad
revealed by the documents in my collection is Sri Vira
Udaiya Mirtinda Varma II, who ruled on the 22nd of
Kumbham 491 M.E. There is thus an interval of 64 years
—a period presumably too long to be allotted to one reign.
What princes, if any, enjoyed the throne of Venad during
the interval, and whether they have left any traces at all
behind them, future researches alone can determine. I
have about 15 documents in my present collection, dated
from 400 to 491, but none of them gives me any help. On
the other hand, judging by the light of these records, one
would be led to conclude that this unaccounted interval
of half a century was a time of trouble in the south-eastern
frontiers of Venad, It is about this time that the foreign
temple of Rajendra Cholisvaram at Kottar receives several
grants and dedications from private parties, primé facie
foreign to Travancore. In the midst of these grants and
presumably of the same age, so far as paleography and

situation can tell us, occur four inscriptions dated in the
11th year of S8ri Sundara Chila Pindya Déva, alias

Kéchchadaiya Varma. In an inscription at Suchtndram,
dated the 9th year of the same Pandya Deva, this ancient
village is itself called ¢ Sundara Chola Chatur Védi Man.
galam.’ Finally in Saka 1293 or 546 of our Malabar Era, this
same foreign temple of Rajendra Chola receives substantial
repairs in the hands of Parikrama Pindya Déva. What
could all this mean but that South Travancore was
once more, about this period, under foreign sway? It
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looks highly probable that Sri Sundara Chola Pindya
D8va of the inscriptions we have just noticed, was the
same as Sundara Pandya Jathi Varma, whose accession'
is calculated by Shankar Dikshit of Dhulia, from materials
furnished by Dr. Hultzsch, to have taken place in Saka
year 1172, and whose ninth year of reign in consequence
would be Saka 1181, or 53¢ M.E,, i.e., exactly seven years
after the chieftains of our Vira Padmanibha Mirtinda
Varma completed their reconstruction of the temple at
Varkkalai. Probably, then, soon after the completion of
that architectural undertaking in the north, Sri Vira
Padmangbha Mirtinda Varma must have been called upon
to do more anxious duties in the south. The cloud must
have been gathering in that horizon even much earlier.
I find the foreign temple of Rajendra Cholisvaram rising
into favour from 392 M.E. The contest might have been
long kept up, but the result could not have been other
than unfavourable. Sundara Chola Pindya Déva succeeded
at last in wresting the whole of the district of which
Kottar was the centre. He seems to have established also
his authority so widely and well as to lead private parties
to reckon their grants in the year of his reign, and to call
an ancient hamlet like Suchindram, by a new fangled
name, coined specially to flatter his pride. Sundara Chola
Pandya Kochchaidya Varma was by no means the last of
the revived dynasty of Pandyas to trouble Travancore. I
have with me an inscription dated the 3rd year of Udaiyar
Sri Chola Pandya Deva Kochchadaiya Varma, another dated
the 2nd year of a simple Kochchadaiya Varma, probably
the same as the last; two again dated in the reign of
Vikrama Chdla Pindya Déva Mira Varma, and two more in
the reign of Sri Vallabha Déva Mira Varma These and
other important records of foreign sovereigns in Travancore,
I shall, with your permission, place before you in the course
of another lecture. I refer to them here only in the way of
showing that, pending further researches, we may, for the

1 Vide page 221 of The Indian Antiquary for August 1893,
9
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present, reasonably assume that the hiatus of 60 years, of
which we have now no account to give, was a period too
full of trials and tribulations to allow occasions for such acts
of charities and temple buildings as form the subject matter
of our inscriptions in general.

But before the century we are now in did end, the
Pindyan wave of conquest must have receded for a while;
for we get once more a glimpse of our beloved Venad throne
in 491 M.E. On the 22nd of Kumbham of that year, that
throne was occupied by Sri Vira Udaiya Mairtinda
Varma II, alias Vira Pindya Déva My authority for the
statement is an inscription in five lines on the southern wall
of a temple at Kéralapuram about three miles from
Padmanibhapuram. It would read thus, if translated :—
No. 14 Vatrmor

69. OLp MaLAYALAM.

In the Kollam year 491, and in the 4th year, the sun
being 21 days old in Acquarius, is made the following grant.
The loyal chieftains of Sri Vira Udaiya Mirtanda Varma
Tiruvadiyir, Vira Pindya Dévar, graciously ruling over
Venad, do hereby provide in writing for a holy Nanda lamp
and for the daily expenses of the Mahidéva of Sri Vira
Kéralésvaram, at Muttalaikkuruchehi, in Pilké6du Désam,
in Division No. 1 of the district of Chenkalunirnidu, in
Tennidu, belonging to (or under the administration of) the
said chieftains. Accordingly, the said chieftains make over
(for the said purpose) all the dues taken as Kaliyakkam,
from this Désam (or circle), including Ottira tax, Uwvi,
bamboo grain, 4lagerutu, duty on looms and palmyras,
Karaipparru, fines and Ki-muraippidu. In this manner
then, the said chieftains grant in writing, all the dues taken
as Kaltyakkam from this Désam (or circle), including Ottira
tax, Uvvi, bamboo grain, Alagerutu, duty on looms and
palmyras, Karaipparru, fines, and Kj-muraippidu, except-
ing such of them as have been already granted to meet the

O . - —

1 This was republished in Tr. A. 8., Vol. IV, page 89.



67

charges of the Mahédéva of Tiruvitinkodu® and the Déva and
Bhagavati of Pakkodu, to be made use of as long as the moon
and the stars endure, for the purpose of supplying the daily
needs of the Mahidéva of Kéralésvaram, and a holy Nanda
lamp to the same deity, which fact we the following do know
and can attest :—Chattan Maniyan of TAlkkil Pulavaraman,
Niriyanan Kudisan of Penankadu, Kandan Iravi Varman
(signature)”  Tiruvikraman of Punaliri (signature).
This deed in cadjan is written with the knowledge of the
above persons by Iriman Kéralan of Kaitaviy (signature).

Thus then on the 22nd Kumbham 491 M.E., or
roughly speaking about the end of February 1316,” the
sovereign of Venad was Sri Vira Udaiya Martanda Varma,
who, it will be observed, styled himself further Vira Pindya
Déva. Nothing can be of greater historical interest than
to know the circumstances that led to the assumption of
this new and foreign title; but I have succeeded as yet
in finding no clue whatever towards its solution.® May it

1 The word Travancore is a corruption of Tiruvitankédu. But I
am not at all sure Tiruvitinkidu is analysable into Sri Vd/um Kodu,
as i8 now 8o generally assumed. The derivation owes its plausibi-
lity to the corrupt form of Tiruvdnkdidu.

2 According to Dr. R. Schram 15th Feb. 1316 or 14th Feb. 1317,

3 “ In the subjoined record the word Vira Pandyadévarkku is
entered immediately after Vira Udaiyamirtanda Varma Tiruva-
diyar, the proper name of the Venadu king and seems to form part
of it. Though it is rather unnatural to expect this method of
mentioning names or surnames, yet the passage as it runs, admits of
no other reading. The only way of dissociating Vira Pandya-
devarkku is to separate it from Vira Udaiyamartanda Varma
Tiruvadiyar and to take it with what comes after it, viz., ‘aminda
adhikarar’. In this case Vira Udaiyamartanda Varma Tiruvadiyar
which is in the nominative case would have no predicate. It being
therefore certain that Vira Pandya was part of the name of the
Venad king Vira Udaiyamartanda Tiruvadi, we have perhaps to
assume that it was adopted to show who his overlord was just as
in the case of his immediate predecessor Ravivarma Sangrama-
dhira, the name Kulasekhara was added to indicate that king held
a subordinate position under Maravarman Kulasekhara I..... The
Pandya contemporary of Vira Udaiyamartanda Varma Tiruvadi
was Vira Pandya .. . who was actually crowned in A.D. 1310 and
continued to rule till A.D. 1342. Since we know that Maravarman
Kulasekhara I reigned from A.D. 1268 to 1310 he was a contempo-
rary of Ravivarma Sangramadhira who assumed the name of
Kulasekhara as part of his own” —Tr, A. 8., Vol. IV, p. 90—Ed.
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be that when the Pindya power shrunk back to its original
condition, after having been blown out into dangerous and
meddlesome greatness by the breath of a Kochchadaiyan
or a Koéméiran, the Venad kings not only regained their
lost ground, but also retaliated by invading and conquering
a portion of the dominions of their recent conquerors, and
assumed, too, their style and manners to legitimize their
hold upon the territories so added to their own?' Agreeably
to this foreign title, we find also the no less foreign method
of dating the inscription in the year of the sovereign’s
reign. But thanks to the wisdom of the Venad chiefs, this
new method was not allowed to supersede, but was only
combined with, the old and sensible way of reckoning in the
fixed Kollam Era. In the case before us, therefore, the
mention of the year of the king’s reign, instead of giving
rise to endless collations and calculations, as is 80 usual in
Indian Epigraphy, only gives us the additional welcome
information that Udaiya Mirtanda Varma ascended the
throne three years previously, 7 e., in 488 M.E. It is quite
possible that the reference is made not to the year of the
accession, but to the date of his assuming the foreign title
of Vira Pindya Déva. In either case, we are sure that
the reigning’sovereign of Venad on the 22nd of Kumbham 491

1 “Tt is worth remembering that Mara Varman Kulasekhara I
soon afver he appointed his illegitimate son Vira Pandya as his
successor was killed by his legitimate son Sundara-Pandya in
A.D. 1310, Vira-Pandya proving himself too powerful, the parri-
cide Sundara was forced to seek the help of Muhammadans. When
the later advanced against Madura in 1311 that place was evacuated
by Vira Pandya... .. Taking advantage of these events Ravivarma
Sangramadhira appears to have pushed his arms as far nosth as
Conjeevaram, conquering Vira Pandya, subjugating the Pandya
and Chola territories and crowning himself on the banks of the
Vegavati in Coonjeevaram in A.D 1313.” It looks as if Ravivarman
did not continue long after his cornation; since we are told by
this record that Vira Udaiyamartanda Varma became the king of
Venadu, in A.D. 1313. It is not unlikely that Venad kings then
retained possession of some parts of Tinnevelly for sometime to
come, vide Tr. A.S., IV.—Ed,
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(March 1316) was Sri Vira Udaiya Martinda Varma
Tiruvadi. Having already met a king of this name, we
shall call him Sri Vira Udaiya Mirtanda Varma II, or
as styled in the document before us, Vira Pindya Déva,

As for the particulars of the grant, I am at a loss
to understand the nature of all the taxes set apart by this
document for the use of the Mahidéva., Most of the terms
used are unknown to literature and lexicons, and as far as
I am aware, they are obsolete also in the current revenue
system of the land. Neither Kaltyakkam nor Ottira' carries
any meaning to my mind. Uwvi, according to Winslow, may
mean ‘ Head ’ ; but what sort of tax was called by this rare
word for head is now impossible to conjectuse. ¢ Bamboo
grain’ is still of some use to Hill-men, and probably it
stood, in those days of little or no forest conservancy, as
the type of hill products, which in Travancore now includes
besides timber, ivory, bees wax, &c. Alagerutu is a term
we have already met with and despaired of. Literally it
may mean a ‘fair bull.” To the known tax on hand-looms,
we find here attached a tax on the palmyra, and it looks
probahle that what is meant is a tax for tapping, and not
otherwise using that palm. Besides fines, the Government of
those days, it would appear, appropriated certain payments
under the name of Kj-murai* Pidu, literally ‘Royal-justice-
income,” which we might take to represent the court fees
and ‘Judicial revenue’ of modern times. Karaipparru
means adhering to or reaching land, and it might be taken
to include treasure troves, mines, jetsams and floatsams

1 Ottir-Kadamai whose significance has not been ascertained
may be the same as Ottachchu perhaps the fee paid by the brick
layer—Tr, A. 8.—Ed.

2 This word is read as Kol murai padu in Tr. A. 8., Vol. IV, p. 92.
He says ‘ the reading is clearly Kol and not Ko, it may be rendered
a8 the ‘ dues customarily received '.—Ed.
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and all such royalties known to law.! It would be interest-
ing indeed to know how, at what rates, and through what
agencies, these several taxes were levied, and what exactly
was the bearing of the change with respect to both people
and Government, when the revenue was assigned away, a8
in the present instance, for the maintenance of a particular
temple. One would think from the minute political divisions
and subdivisions noticed in this document that the
administration of the revenue was far from crude or
primitive. We know already that Venad was primarily
divided into 18 Provinces or Nidus, and probably Tennidu,
or Southern Province, was one of these primary divisions.
That the part of the country about Padmanibhapuram
should be called the southern province, while the one still
further to the south is named Ndinchil Nidu, may be
significant of the extent of the Venad Principality at one
stage of its history. The loose and redundant style of the
document speaks badly of the literary capacities of the
hereditary clerk of the crown, Kaitaviy Iriman Kéralan,—
whose family name Kaitaviy occurs so frequently in the
royal grants in our collection,— unless, indeed, it is taken to
indicate the hurried occasion of the grant itself, such as
the flush of a signal triumph, or sudden recovery from a
serious malady. The absence of the usual expression
* Hail ! Prosperity !’ at the commencement, and that of the
¢ Sign Manual’ at the end are omissions equally worthy
of attention. What they signify, if anything at all, we
have no data to determine. That only two of the four
ministers or chieftains that arrange for the grant sign their
names may to some extent be taken as an indication of the
state of education at the time,

The next record with me will take us beyond the
fifth Malabar century, and therefore beyond the scope of

1 It is not unlikely that it simply means what is received on
dry lands (Karat) like Kadamat pattam iras etc., the word parru de-
notes ‘a share’ or ‘receipt’ and Karat means ‘dry lands border-
ing on fields,’ as such Karai parru must mean income/from dry
lands adjoining wet lands—Tr. A. S.—Ed.
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the permission I have taken from you this time to address
you. Of the many themes of historical interest calling for
investigation all around us here in Travancore, we selected
its ancient Royal House, that beloved Royal House to which
we are all so devoted, as the one most naturally and right-
fully claiming our first and foremost attention. Limiting
ourselves then to a particular period in the history of that
house, viz., the 4th and 5th Malabar centuries, of which no
account of whatever description was forthcoming, and avail-
ing ourselves of but one of the means of historical researches,
the safest and the best in fact, wz., public stone inscrip-
tions, we endeavoured to find whether there were no rays
of light to dispel the desperate darkness in which the epoch
was allowed hitherto to stand enveloped. Even putting
agide all side lights and inferences as to the general condi-
tion of the country, its society, its economy, its internal
government, we have now the following solid facts to
offer :—

I. SriVira Kérala Varma ruled Venad in 301 and
319 M.E.

IT. Sri Vira Ravi Varma ruled Venad in 336 and
342 M.E.

III. Sri Vira Udaiya Mirtinda Varma, in 348 M.E.
IV. Sri Aditya Rima Varma ruled Venad in 365 M.E.
V. Sri Vira Rima Varma ruled Venad in 371 M.E.
VI. Sri Vira Riman Kérala Varma, in 384 and 389 M.E,
VII. Sri Vira Ravi Kérala Varma ruled Venad in 410
M.E.
VIII. Sri Vira Padmanibha Mirtinda Varma, in 427 M.E.

IX. 8ri Udaiya Martynda Varma II  alias Vira Pandya
Déva ruled Venad in 491 M.E.

It will be observed, in this list of the early sovereigns
of Travancore, whose names and dates the inscriptions
have now laid before you have served to bring to light, I
have not included the doubtful case of Sri Vira Kérala
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Varma II. of the A.lt.r.ingal fragments, or of Koéda Martanda,
who seems to have taken part in the institution of the

Kollam Era in 824 A.D. Reject these two names, and reject
also, if you please, every word of my inferences and surmises,
and yet you will have, for the first time revealed to you, the
names and dates of nine of the old and revered sovereigns of
Venad.! That these names and dates by themselves will not
constitute the history of the two centuries we took up for
our study, needs no saying. But that they will stand in
good stead when the history of the epoch comes to be
written is my humble hope and trust.

L]

1 The Travancore Archzological Department in its report for the
year 1099 M.E. (1924 —25) publishes a list of sovereigns of Travan-
core for this period. It is as follows :—

1 Vira Kerala Varman, 319 M.E.

2 Kodai Kerala Varman 320-26 M. E.

3 Vira Ravi Varman 336 M.E.

4 Vira Udaiya Martanda Varman } 359—364 M.E. or
alias Kodai Martanda Varman | 3864—371 M.E.

5 Vira Rama Varman Tiruvadi 371-372 M.E.

6 Vira Rama Kerala Varman alias
Vira Devadaren Kerala Varman } 384 -390 M.E.

7 Vira Ravi Kerala Varma alias
Vira Kerala Varma Tiruvadi } 392—412 M.E.

8 Vira Ravi Udaya Martanda Varman Tiruvadi—427 M.E.

9 Ravi Varma Kulasekhara 474 M.E.
10 Vira Udaya Martanda Varma Tiruvadi IT 487—491 M.E.

It is evident from this list, that later researches have only

proved the conclusions arrived at by the author in this first
attempt.—Ed.



SOME SOVEREIGNS OF TRAVANCORE IN THE
SIXTH CENTURY M.E.*

In the previous chapter, I noticed a series of dated
inscriptions enabling us to infer, among other matters of
historical importance, the names of the sovereigns who ruled
over Travancore, or, as it was then called, Venad, in
apparently unbroken succession from 301 of the Kollam era
to 427. I also adduced some reasons for suspecting that
for upwards of half a century subsequent to that date,
Venad was more or less in a state of confusion, probably in
consequence of foreign aggression and annoyance. But the
last document which I brought to notice proved that the
confusion, whatever its cause, was of a temporary descrip-
tion, and that by 491 the ancient principality had regained
her authority and was once more pursuing her even course
of progress under Sri-Vira-Udaya Martanda Varman II
alias Vira-Pindyadéva. As there was reason to infer from
the same document that this prince had begun his rule only
four years previously, we may safely presume that his reign
saw the close of the fifth Malabar century.

I propose now to discuss some later documents relating
to the same royal house. I regret that the records I possess
are not such as to give a continuous account of the period
over which they extend. Most of them have been in my
hands for more than three years, and I have waited thus
long before attempting to give an interpretation of them in
the hope that I should be able to fill up the gaps in them, or
at least to piece them together so as to throw light on a
tolerably large portion of the period to which they refer.
But I have not succeeded to the extent of my desire. Still,
however disconnected and fragmentary these records may
be, they constitute the only reliable data yet available for
the future historian of the land.

* This was published in the Indian Antiquary (July 1896),
Vol. XXV, p. 184.
10
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The first of the documents I have, relating to the royal
family of Travancore subsequent to 500 M.E., is a Sanscrit
distich, inscribed on the northern wall of the Gisala Krishna
Temple at Trivandram, which, for the reasons given (anfe,
page 30) we may presume to be the oldest of the shrines in
this town, with the exception of those at Mitrinandapuram.
When freely rendered into English the Sloka runs as
follows : —

No 15! OLp MarLAvaLAaM

52. SANSORIT

First Trivandram Inscription of Adityavarman

“Hail! Prosperity! Ho! In the year Chélapriya,
when Jupiter was in the sign Leo, King Sarvinganitha of
fair reputation, moved by piety and devotion, and desirous
of fame and (the merit of) charity, constructed in the town
of Syinandirapura the Gosila temple, the fair lamp-house,
and the mandapa (in front) of the Shrine of Krishna .

In this inscription, Syinandiirapura is the term used to
designate the town of Trivandram. It will be remembered
that in the inscription® of 365 M.E., the word Syinandfira
was found good enough for the purpose. Why the name is
now lengthened out by the addition of the unmistakable
Sanscrit word pura I cannot say, though it is not un-
reasonable to suspect that the motive may have been to
secure additional sanctity to the village by giving its name
a clearly classical air.

Having already met with the temple of Krishna in
365 M.E., when Aditya-Rima presented to the god a
‘ mountain-like’ drum, we have to take the Goésila, here
said to have been constructed, as referring only to the outer
rectangular hall, in the middle of which now stands the real

1 This was republished in Ep. Ind. Vol. IV, p. 203, by Dr.
i(ielhoru; and in the Tr. A. S., Vol. I, p. 171, by Mr, T. A. Gopinatha
a0.

2 Ante page 31,
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inner shrine. Architecturally, too, this hall bears evidence
of a later origin. Probably it was put upin this rectan-
gular form, which is rather unusual in the sacred architec-
ture of Southern India, to suit the original name of the
temple, Gosila, which means literally ‘a cowshed.’

The * fair lamp-house ’ referred to can be nothing else
than the wooden railings with small iron lamps that now
surround the rectangular structure. It is even now regarded
in the country as a specially meritorious act to provide an
illumination thus round a temple, when the village folks
turn out in their holiday garments to amuse themselves
with innocent games and pastimes till midnight arrives,
when the local beauties, lamp in hand, begin to move in
procession thrice round the temple, while the brave and the
sturdy, standing apart, shout ¢ Haiyu!’ at the top of their
voices, in the hope of frightening away sickness, famine,
and devils! There is no evidence to show that they succeed
thus in frightening away pestilence or famine; but over the
last mentioned source of evil they sometimes completely
triumph. For on certain occasions, as the procession goes
on, a weak-minded village woman suddenly stops and
shivers, and the devil possessing her poor soul, his ears thus
assailed by the yell which proves too much even for his
infernal tympanum, solemnly promises to surrender his prey
then and there! Such illuminations and °drppu,> as the
hideous howling is technically called, must have become
about the time of the inscription frequent enough in the
rising village of Trivandram to require the provision of a
permanent lamp-house.

The mandapa spoken of is also still in existence, and
the wood carvings on the ceiling and the pillars are really
admirable in their way. The carved figures are meant to
illustrate some of the leading events narrated in the Maha-
bharata and the Ramayana, and are entitled to better care
than they appear to be receiving in an age when the art of
carving may be said to be rapidly on the decline,
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But we are here more concerned with King Sarvinga-
nitha than with his wood ecarvings, however exquisite.
Evidently, the name Sarvinganitha is more a descriptive
title than an individual appellation. It occurs more than
once in the worn out inscription on the conspicuously high
altar or bali-pitha in front of the shrine further to the east
of the mandapa. Exposed as this altar is to the sun and
rains, it is no wonder that of the inscriptions with which it
is literally covered, nothing more is now decipherable. As
itis in a prominent situation and within easy reach, I
would recommend these inscriptions on the altar to such as
may be curious to see and know for themselves, the condi-
tion to which most of these valuable historical records on
the West Coast of India have been reduced through exposure.
But I should add that if anyone should at the same time
feel tempted to try his skill at deciphering, he ought to be
prepared for similar exposure ; for between twelve and two
in the day is the only time suited in this case for leisurely
inspection, and umbrellas are objectionable appendages
within the precincts of all Malabar temples. In this parti-
cular case, a decipherer would have also to take care that
the day he selected for his visit did not synchronize with
one on which a certain pious individual among the temple
guards is on duty. But with all precautions, I doubt
whether anyone would make out anything more from those
obliterated engravings than the word Sarvinganatha, which,
as I have already said, occurs more than once among them,
The word literally means ‘ master of all the constituents of
a kingdom,” which under the name of dasinga are usually
enumerated thus:— mountain, river, arable land, towns,
garlands, horses, elephants, drums, banners, and sceptre,
making ten in all. The allusion might be also to the twenty-
one insignia or marks of royalty which are counted as
essential before one is crowned king., These are according
to Tamil lexicons the following:—crown, umbrella,
hair-fans, elephant hook, drums, the discus weapon,
elephants, banners, fortress, festoons, pots full of water,
conches, seas, the sword-fish, garlands, turtles, a pair
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of carp-fish, lions, lamps, bulls, and a throne. Why this
particular king came to be noted for the complete possession
of all these marks of ancient Hindu royalty it is now im-
possible to say. Perhaps the occurrence of a fortress in the
latter list might suggest that after the bitter experience of
the previous century, the Venad Kings found it desirable to
protect their kingdom by fortifying some of their rising
towns. Mr. Shangoonny Menon (p. 93) writes: ¢ Sri-
Vira-Rama-Mirtindavarman, who was then in his 28th
year, was installed on the masnad in 510 M.E. This king
reconstructed the palace near the pagoda at Trivandram
and built a fort round it.” If we could be sure of this
architectural activity, our conjecture would receive some
sort of confirmation; but it is impossible to be positive
about the facts stated. There would appear to have been
in this early century no regular palace in Trivandram, the
site now occupied by the palace being known, even in the
extant old land records, as Pulluvilagam

But whatever may have been the circumstances that
led to the king’s assuming the title of Sarvanganatha, there
can be no question as to the date of this inscription.
Cholapriya signifies, in the Katapayidi system, the number
1296, and the word  abda’ usually refers to the Sakabda,
or the Saka year. Sarvinganitha then constructed the
beautiful Mandapa in front of the temple of Krishna, as
well as the rectangular enclosure called Gisila, in the Saka
year 1296, corresponding to the Kollam year 550 or
A.D. 1374.' It is rather remarkable that this first mention of
the Saka year in the Travancore inscriptions should be by a
word which signifies also ‘dear to the Cholas’—it being
known that with the Pandyas and the Cheras the Kollam
year was the more favoured one. If Mr. Shangoonny Menon
be correct, then in his account of this early period, Sarvan-
ganatha might be taken as a surname either of Sri-Vira-
Rama-Martandavarman, who according to this writer ruled

1 Dr. Kielhorn believes that the exact date of the record must
have fallen between 10th Qct. 1374, and the 26th March 1375 A.D. (Ed.)
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over Travancore from 610 to 550, or of his successor Ravi-
varman, who died in 557,

But another inscription belonging to the same shrine
leads us to a different conclusion, It consists of five Sanscrit
slokas engraved on the basement wall of the very mandapa,
the construction of which is here recorded as having taken
place in Saka 1296. The slokas might be rendered thus:—

16! OLD MALAYALAM

No. 54 SANSCRIT

Second Trivandram Inscription of Adityavarman.

“Hail ! Prosperity ! Adityavarman, the brave among
the brave, is he who has erected the Gisila, Krishna’s shrine,
and the mandapa, for the use respectively of cattle, the
God Krishna, and the gods of the earth (viz. Brahmans).
Lo! there stand visible to all, the Gjsala, the mandapa
and the temple of Krishna ; O dear friend ! what else shall
I say! May all behold with admiration these three
works executed by king Adityavarman, and worship Krishna
with devotion. The pictures (i.e the wood carvings) that
8dorn the ornamental mandapa in front of Krishna are
such as attract and delight the eyes of all spectators. Stand,
therefore, around this delightful mandapa, and gaze on
those pictures so gratifying to the eyes ! ”’

These ecstatic lines no doubt represent the feelings with
which the author, along with the simpler folks of his times,
beheld the elegant carvings on the Mandapa, as they stood
fresh from the chisels of the carpenter. We wish, however,
he had been somewhat more calm in his enjoyment; for
then he could have embodied in these five slokas, so
laboriously incised into the stones, far more useful facts of
history than his own aesthetic impressions and rhapsodic
exhortations. For instance, he could have for one thing
told us the date of these works, about which we should be
left utterly in the dark but for the inscription we have just
explained. If chronology was not in his line, he could have

1 This inscription is republished in Tr. A. 8., Vol. I, p. 172.
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at least utilized the words he so lavishly wastes, to recite
the glories of his sovereign, Adityavarman, in the fashion
of the Chola inscriptions, affording thereby some scope for
further historical investigations. But the most unpardonable
of his offences, from our point of view, 1s his omission to
insert somewhere in his five slokas the title Sarvanganitha
of his sovereign. For then we could have been certain that
‘Sarvanganatha’ of the previous record and Adityavarman of
the present are but names of one and the same king of Venad.
In the face, however, of the substantial agreement between
the two documents, there can be little question as to the
truth of the identification. No doubt, the more imaginative
of the two instruments substitutes in place of the ¢ fair
lamp-house’ the inner shrine of Krishna itself, which,
however, could not have been constructed along with the
mandapa in which it is inscribed, since we know that it was
in existence as early as 363 M E. The word navatva used
in this inscription signifies usually only ‘renewal ’, and may
be 8o taken to apply to that inner shrine, which probably
was touched up and repaired when the adjacent new works, the
Mandapa, and the rectangular enclosure, with the railings
for lamp posts, were completed. I have no hesitation,
therefore, in inferring that in 550 Venad was governed by
Adityavarman surnamed Sarvanganitha.!' In view of this
extremely probable conclusion, Mr. Shangoonny Menon’s
statements would seem to require modification. Either Sri
Vira Rama Martandavarman did not live till 550, or Ravi-
varman was not his immediate successor. Mr. Shangoonny
Menon indeed (p. 93) mentions an Adityavarman with whom
in truth his chronology begins; but he is indefinitely said to
have reigned in the fifth century M.E., to have adopted two
females from Kolathnad on the other side of Calicut, and to
have extended his sovereignty to Vycome in 505, statements
that do not look at first sight probable in themselves, parti-

1 In an inscriptiou engraved on the north and east bases of the
Mandapa in  front of the Krishnaswami temple at Vadaseri it is
recorded that Adityavarman had the title Sarvanganatha. See
Tr. A. 8., Vol. I, p. 181—(Ed.)



80

cularly by the side of our inscription of 491. At any rate,
they require further examination and verification. Mean.
time we may conclude with the help of the records now before
us, that in 550 the throne of Venad was occupied neither by
Vira-Rama-Martdnd avarman nor by Ravivarman, but by
Adityavarman, the Sarvinganitha.

QOur next inscription comes from a different quarter,
It is engraved on four sides of a tablet posted in front of a
temple, now said to be sacred to Alvar, about three miles
to the south of Padmanabhapuram in South Travancore.
It consists of two parts—a Sanscrit Sloke and a prose record
in Tamil. The part in verse may be thus translated:—

N 17 OLp TaMIL GRANTHA
0.~
72. SANSCRIT

First Padmanabhapuram Inscription of Virakerala
Marténdavarman.

“In the Saka year Sikhaloka, when the sun was in his
own house, the chief of the gods in Sagittarius, and the
moon in the constellation Yamya, the prosperous ruler,
Martanda Varman, of boundless fame and mild disposition,
the chief among the kings of Kerala, instituted, granting
lands of great value for the purpose, regular offerings at
daybreak for the god Sambhu of the temple of Sivagiri”

This rather cleverly composed couplet is certainly more
satisfactory than those of the temple of Krishna. The
chronogram Sikholika according to the Katapayadi system
of notation means the year 1325, and the Saka era being
specially mentioned, there can be no doubt that the date
recorded corresponds to the Malabar year 578 (A.D. 1402).
The sun being said to be in his own house, current astro-
logy would lead us to infer that the month was Chingam or
Simha, the sign Leo being the one now believed by astro-
logers to be peculiarly the sun’s own constellation. But as
we shall see presently, the Tamil portion of the inscription
specifies the month as Mesham. This must be due either to
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an alteration in astrological conventions since 578 M.E., or
to an error on the part of the composer of the Sanscrit dis.
tich, who mistook the heavenly position where the sun is
reckoned to be at the zenith of his glory for the sign
specially considered to be his own—a pardonable error, no
doubt, on the part of one not acquainted with the intrica-
cies of astrological conceptions. For what is more natural
than to suppose that one would be at the height of one’s
power in one’s own house rather than under the roof of
another ?  But such a supposition would imply ignorance of
an important branch of Indian letters, not only on the part
of the writer of the slika, but also on the part of those
court pandits and other scholars of the age, who must have
examined the verse before allowing it to be inscribed on
a tablet specially prepared for it. The two alternatives
being thus equally difficult to accept, I leave the solution
of the problem to those better versed than myself in the
history of Indian astrology. There can be, however, no
similar doubt as to the position of the chief of the gods—
Jupiter. He was in 578 in the sign of Sagittarius,—just the
position where we should have expected him, having found
him 28 years previously in Leo. The lunar mansion of the
day was Yamya or Bharani as the star is now more com-
monly called.

More important to us than all these items of astro-
nomical information is that the king of Venad of the day
was Martindavarman, who is described as of boundless fame
and of mild disposition, the latter of which descriptions at
least must be taken as answering to fact. If the third
descriptive clause, ‘“the chief among the kings of Kerala,”
is meant to be equally significant, it would clearly prove
that there were others in Kerala exercising sovereign
powers at the time—a supposition of some historical value,
as we shall see further on But it appears to me quite
possible that the expression is a mere expletive introduced
to fill up the metre. The subject of the grant is described

as lands of great value, and its object a particular divine
i1
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service consisting of offerings to be made at the early dawn
of each day.

This inference is fully borne out by the Tamil portion
of the record, which when translated reads thus: —

No, 18 OLD MaLAYALAM
"72 MEDIAEVAL TAMIL

Second Padmanabhapuram Inscription of Vira Kérala
Martandavarman.

“In the Kollam year 578, the sun being 26 days old in
Mesham, on Saturday, new moon, (the Lunar mansion being)
Bharani, was instituted a dawn offering by Sri Vira Kérala
Martandavarma Tiruvadi of Kilappérir, to be made to the
Mahidéva of Sivagiri at Ranasimhanalliir, and the arrange-
ments made for the expenses thereof are as follow :—

*“The husked paddy required per day being in home
measure, .,... the total paddy required per year is 24 kalam,
and the cost of condiments amounts to...... To meet this
total charge, six kalams are to be taken out of the tax due
on...... and for the remaining 18 kalam is to be utilised the
tax due on the paddy lands beginning with the piece called
Akkirappullan Perai among the Alvir temple lands in
Tiruvikramapuram, thus making the total 24 kalam in all.
The clarified butter required for the divine service and for
vaisvadéva being per month two n4li in home measure, the
land called Mjvaraimilaippirayidam is also made over for
the purpose. All these properties shall be taken possession
of and enjoyed by the Véiriyan of Séattanfir, by name
Adityan Adityan, and he shall furnish the supplies for the
offering and also a holy garland out of the flower garden to
be formed by him. (In return for his labour) bhe shall take
the offering of cooked rice. If the supply is not made for
any one day when the property is enjoyed in pursuance of
this arrangement, double the default shall be paid ; but if
the failure continues for a month, a fine shall, in addition to
double the quantity defaulted, be imposed. If, however,
the failure is due to the obstruction of any in the sabhd, a



83

complaint shall be lodged at the door (of the temple ?) and
the obstruction shall then be removed, Thus in lineal
succession, and as long as the moon and the stars endure,
shall these paddy lands and garden be enjoyed, the rent
recovered every harvest, and the divine service conducted
without failure. This copy of the royal writ is inscribed on
this stone by Ichuran Iravi of the temple. ”

Thus it will be seen that this Tamil portion of the
inscription adds a few particulars to those found in the
Sanscrit verse above cited. A fracture having occurred on
the lower right-hand corner of the front part of the tablet,
a few words of the Royal writ are irrecoverably lost. But
fortunately these words happen only to be those describing
the lands from which the smaller portion of the supply, viz.
six kalam of paddy, is to be drawn. It will be noticed that
even as late as 578, the measure used was called kalam and
not kittai. marakkil, or parai, as at present, The word perai
occurs as a part of the name of a particular piece of land,
and it seems to me that the underivable modern term paraz,
used in Trivandram and North Travancore both as land and
paddy measure, might be traced to pera: and therefore to
peru, meaning ‘ to contain,” ¢ to be worth,” or ‘to multiply.’
I have rendered the illalavu as ‘ home measure,’ and if I am
right in my interpretation it will imply that some foreign
measure was also then current in the country. The word
vaisvadéva usually means certain offerings to departed fore-
fathers, and since clarified butter alone is provided for, we
have to take the offerings as having been of the nature of a
sacrificial fire. As in our former documents, so in this we
find reference made to the village councils of those days,
which, it would appear, had influence and independence
enough to obstruct the provisions of a royal charter. In the
case of such obstruction, however, provision was made for
an appeal to be taken to the ‘door’, which we may take to
be the door! of the temple, and, therefore, to the Govern-

1 Till rece_t_l_t;l;;he official term for a revenue district was
matdapattum vadukkal, meaning the door of the mandapa. This
Malayalam word is fast giving way to the Hindustani term talug,
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ment authorities connected with the temple. The curious
caste name Variyan occurs in this inscription, and the
attempts made to explain the term are so typical of the
spirit of myth-making, so characteristic of Eastern scholar-
ship, that I am tempted to borrow a passage on the subject
from the pages' of the last Census Report of Travancore : —

¢ Sri-Parasurama,” so runs the paragraph on The
Origin and Caste Derivation of Variyars, ‘“ having brought
in Brahmans from outside to colonize Malabar, detailed the
Sudras to do menial services for them. The Brahmans
finding the Sudras unfit from a religious point of view for
pagoda service, they prayed to Parasurama to help them in
their difficulty. Sri Parasurama appeared unto them and
created out of water a new caste for pagoda service. They
were called Virijanmar (from the root vdri—water), which
gradually became Viriyanmir”. Thus in the attempt to
trace a clear Dravidian word to a Sanscrit root, the special
creation hypothesis is strained to breaking point. But the
derivation, however gratifying to the Sanscrit grammarian,
does not satisfy the Namburi philosopher, as it leaves
unsettled the water-made Variyar’s position in the Aryan
hierarchy. A new tradition is therefore invented, and the
paragraph goes on to add :—¢ There is also another tradi-
tion current about their origin, according to which a certain
Sudra woman was doing menial service in the pagoda. She
was ordered by the Brahmans employed in the temple to
sweep away the bones, etc., that lay within the precincts of
the pagoda. She did so, in consequence of which her caste
people excommunicated her from their order. But the
Brahmans allowed her to remain in the pagoda service
separate from her own caste people. She and her descen-
dants were permitted to live on terms of sambandha with
Brahmans, thus constituting them into a separate caste, and
forbidding them to interdine with Sudras. According to the
ordinances of Yajnavalkya, the offspring of a mixed connec-
tion of a Brahman with a Sudra woman were termed

1 See page 746,
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Viriyars”. Thus, then, does the Namburi seek to check the
undue aspirations of his cleanly Variyar colleagues in the
temple, by assigning to them a Sudraic origin. But the
Variyars themselves are not wanting in inventive genius,
and so the paragraph concludes with yet another tradition
of their origin. ‘“ According to the Bhugilapurana”, con-
tinues the Report, * there lived in Trichur a certain old
Namburi Brahman married to a young Brahman girl.
Wishing for progeny she commenced a course of devo-
tion to the village god, one portion of which was the
making of garlands of flowers daily for the god. Thisis
considered one of the modes of propitiating a Hindu god,
who heard her prayer, and she in due course conceived.
Her old husband, however, suspected her of infidelity and
discarded her. From that day forward the pagoda authori-
ties also refused to accept the garlands of flowers she used
to make for the deity. She was, however, resolute in her
pious work, and placed the garlands daily on the temple
steps notwithstanding and returned home. The flower gar-
lands which she so left on the steps used to be seen the next
day on the god’s image, day after day. This miracle
attracted the notice of the holy Brahmans, who therefrom
declared her immaculate, and said that the conception was
the result of divine will. She was not, however, taken
back into their own community, but a separate caste was
started for her from that day, her occupation being making
of flower garlands and other such temple service.”

We are thankful to the Census Commissioner for having
embodied these traditions in his Report; but it would be
idle indeed to criticise them. They would have been even
beneath our notice but for the currency and credence such
false derivations receive in this land, even when the etymo-
logy of a word lies, asin this case, unmistakably on the
surface. ‘Variyan’ is obviously the man with the Virs,
and Viri in Tamil means a broomstick or rake —Virukol and
Vériyal being other derivatives, in everyday use, from the
same root, vdr, to collect, clean, or sweep. Sweeping the
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inner court of the temple was undoubtedly one of the
special duties of the original Variyar or Varer, however
much his descendants may now prefer the more leisurely
and dignified function of tying up flower garlands for the
use of the deity inside. Our Variyan, Adityan Adityan of
Sattanur, it will be observed, had also a garland of flowers
to supply, but the extra payment of the cooked rice offer-
ings fixed by the grant would shew that he had other func-
tions to discharge and other remunerations to receive,

But whatever were the duties and emoluments of the
Variyan in question, it is more important for us to note that
the full name of the sovereign who ruled over Venad in 578
was Sri Vira Kerala Martandavarman, which the metrical
necessities of the sloka contracted into king Martanda.
Equally, if not more important is the mention of the Kilap-
perur family name It will be remembered that the
earliest of our inscriptions giving this family designation is
the one taken from Kadinamkulam, dated 389'. I have not
yet succeeded in finding out how the Venad royal house
came to be associated with a village so far north as Kilap-
perur in the Chirayinkil Taluk. Further on we shall see
how in subsequent times an important branch of the original
stock assumed an exclusive right to this title. Already
perhaps the royal family was getting split up into distinct
branches, and it was found necessary thus to designate
the branch to which the reigning sovereign of the time
belonged.

But these doubts are nothing by the side of a more
serious difficulty created by Mr. Shangoonny Menon. For
whatever was meant by the addition of the Kilapperir
family name in this particular case, the inscription leaves
no room for the least doubt that Sri Vira Kerala Martanda-
varman was the name of the Venad sovereign in 578. But
Mr. Shangoonny Menon tells a different story. Having
noted the death of Keralavarman three months after he

1 Ante, page 47.
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succeeded to the throne of his uncle Ravivarman in 557
M.E, theauthor says: ¢ Keralavarman Kulasekhara Peru-
mal was succeeded by his twin brother Chera Udaya-
Martindavarman. The reign of this sovereign was longer than
that of all the Travancore monarchs. His Highness ascended
the masnad while he was sixteen years of age and died at
the ripe age of seventy-eight after a reign of sixty-two
years. His reign was of a mixed character, partly attended
with prosperity, and partly with troubles and annoyances,
as is natural during such a long period, in which many
vicissitudes might be expected. His Highness Chera Udaya
Martandavarman performed the coronation ceremonies, and
was styled Kulasékhara-Perumil. During the reign of this
sovereign all the south.eastern possessions of Travancore
on the Tinnevelly side were regained, and the sovereign
often resided at Valliyiir and Chéramahidévi. In conse-
quence of the mild and unwarlike disposition of this king,
some of the subordinate chiefs in the east became refractory,
and there was constant fighting, and latterly, while the
sovereign was residing at Trivandram, the chief of Rettia-
puram invaded Valliylr, and the king’s nephew, being
defeated in battle and fearing disgrace, committed suicide.
In these places, several grants of lands made by this
Kulasékhara-Perumy;l remain, some of which we have
already noticed. Chéramah;dévi was his favourite residence,
and consequently this sovereign was called Chera-Udaya-
Martfxgda&arman Towards the close of his reign, suspect-
ing unfair proceedings on the part of the chief men of the
Pandya state, the residence of the royal family was removed
to Elayadathunad Hottarakaray (Kottarakkarai?) and a
governor was appointed to rule Valliyir and other
possessions in the east. This sovereign died in 619 at the
ripe age of seventy-eight years.”' Mr. Shangoonny Menon
then by way of illustration gives a portrait of the king
Chera Udaya Mirtindavarman. As this is one of the few
reigns in the early Malabar centuries of which the author

1 Page 94, Mr. Menon’s History.
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attempts to give us any particulars, it would have helped
us more than this attractive picture, if he had indicated
the sources from which he borrowed his information. In
itgelf it does not look very probable that the name Chera-
Udaya could have been derived from Cheramahidévi.
Cheramahddévi itself is explicable only as “(The village of)
the great queen of Chera.” Even supposing it to be a con-
traction for Cheramahfidévi.-Udaya, we have the irrefutable
evidence of our inscriptions to prove that up to 578 at
least, that is, up to the twenty-first year of his supposed
long reign, he had neither that title nor the designation
Kulasekhara-Perumil, since a formal royal writ is the last
place where such omissions would be permitted. On the
other hand, the document proves that the king who ruled
over Venad in that Malabar year had a distinctly different
word as an integral part of his name. He was not, as
Mr. Shangoonny Menon tells us, Chera Udaya Martinda-
Kulasekhara-Perum4l, but Sri-Vira-Kerala-Martandavarma-
Tiruvadi. Remembering how easily mistakes in dry lists
of long compound names may occur, we could have supposed
Chera Udaya Mirtanda to have been either a predecessor or
a successor of our Vira-Kerala-Martindavarman of 578, but
for a remarkable coincidence. Both Mr. Shangoonny Menon
and the author of our Sanscrit sloka are agreed as to the
characteristic mildness of the sovereigns they respectively
describe. But what confidence this singular circumstance
breeds is rather rudely shaken by Mr. Shangoonny Menon’s
reference to the Rettiapuram chief. Rettiapuram may be
taken for Ettaiyapuram, of which it is a vulgar corruption.
But the Ettaiyapuram Zamindari was not itself in existence
about this time to attack Valliyir in the confines of Travan-
core. The traditions cherished by the family itself donot claim
for its founder a higher antiquity than 1423 A.D. Dr.
Caldwell thus summarizes the legends connected with the
foundation of the Zamindari: ‘On the defeat of Anna Devaraja,
king of Vijayanagara, by Muhammad Ala’uddin, one Kumara-
muttu Ettappa Nayaka, the ancestor of the Ettaiyapuram
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Zamindars, fled from Chandragiri, in company with 64 armed
relations 309 men at arms, and 1,000 dependants, with a
certain number of accountants and others, and took refuge
with Ati Vira Parikrama Pandya Raja at Madura, who
appointed them to repress outrages in the country of the
Kallars, and gave them some villages therein for their
maintenance. This is represented to have taken place
between 1423 and 1443. In process of time they moved on
towards the south and became possessed of various villages
in the Tinnevelly District, one of which, to which they
gave the name of Ettaiyapuram, they made the capital.
Now, it is foreign to our purpose to test the truth of this
traditional account of the origin of the Ettaiyapuram
Zamindari. Whatever errors there may be in this account,
it does not err on the side of modesty in the date assigned
to its founder. If Kumaramuttu Ettappa Nayaka came
really from Chandragiri, it is more likely that he fled from
the place when Chandragiri was taken by the Muhammadans
in 1645, than about 1423, when Alauddin is said to have
attacked Vijayanagar—a further statement for which it is
difficult to find any support. If his flight on the other
hand had anything to do with the fall of Vijayanagara, the
more appropriate period would be about 1565 and not 1423.
But even taking the latter date as the corrcet time for the
original Ettappa Nayaka, since we are told that only * in
process of time” his successors established themselves at
Ettaiyapuram, we cannot imagine how the ¢ chief of
Ettaiyapuram ” could have invaded Valliyir, not far from
Cape Comorin, in the lifetime of Mr. Shangoonny Menon’s
Chera Udayamartinda Varman, who according to the author
died in 619 M.E. or A.D. 1444,

But this last date raises a difficulty yet more formid-
able. We learn from an inscription at Naviyakkalam, in
the Chirayinkil Taluk, dated 7 a.m., Monday, Pushya Star,
Panchami, the 22nd Edavom, Kollam year 614, that the

1 History of Tinnevelly, page 84.
12
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king of Venad on that date was Sri Vira Rama Martanda
Varman, and it is therefore impossible that Mr. Shangoonny
Menon’s Chera Udayamartinda Varman, whether he was or
was not identical with our Sri Vira Kerala Martinda
Varman of 578, could have reigned up to 619, that is, full
five years after the crown had passed to another individual.
But curiously enough Mr. Shangoonny Menon mentions some
sixty pages earlier and quite in another connection, an
¢ inscription on the inner stone-wall of the Chéramahadévi
Pagoda, dated Malayalam or Kollam year 614 (1439 A.D.),
commemorating a grant by the Travancore king Chera
Udayamartinda Varman to the pagoda at that place while
the grantee was residing in the Cheramahéadévi palace”.
It is possible, of course, to reconcile the two inscriptions by
supposing that Mr. Shangoonny Menon’s is dated a month or
8o earlier than ours, in which case the year 614 would be
the date both of the death of Chera Udayamartanda Varman
and of the accession of Sri Vira Rama Mairtinda Varman,
But in scientific researches nothing can be more dangerous
than taking matters on trust. We have therefore to examine
the Cheramahidévi inscription afresh. The Navayakkalam
inscription, also, is too important to be hurriedly disposed
of, TUntil then, these two inscriptions are fully discussed,
we may provisionally suppose that Sri Vira Kerala
Martandavarman was otherwise known also as Chera
Udayamartanda Varman, and that he continued to rule till
the end of the sixth Malabar century—the period here
taken up for investigation,

Conclusions

Before concluding I shall briefly recount the results
arrived at in this paper. Unlike the fourth and fifth
centuries dealt with in my previous paper, the sixth has not
been left a pure blank in the history of Travancore, to be
filled up by epigraphy. Besides Mr. Shangoonny Menon’s
History, which I have more than once alluded to, there is a
more authoritative publication, the Government Almanac,
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in which will be found a list of 35 sovereigns of Travancore,
of whom the first four fall within our period. We have
therefore to present the results of our inquiry in two aspects:
positive and negative, consisting respectively of what we are
able to affirm and what we are able to deny. The facts we
affirm are:—(1)that in Saka 1296, corresponding to the Kollam
year 550, the king of Venad was Adityavarman surnamed
Sarvinganitha ; (2) that on the 27th Mesham, 578 M.E., or
Saka 1325, the same country was governed by Sri Vira
Kerala Mirtindavarma Tiruvadi of Kilappérir ; and (3) that
on the 22nd Rishabha, 614 M.E., the king of the country
was Sri Vira Rama Mirtindavarman., These few facts, no
doubt, have many gaps; but so far as they go, they are
indubitable, or to be strictly sccurate, very nearly so. Being
such they enable us to deny, with proportionate confidence,
certain statements commonly believed to be true on the
strength of the authorities above named. Mr. Shangoonny
Menon’s list of Travancore kings for the same period would
stand thus: (1) Adityavarman, who died in 510 M.E.
(2) Sri Vira Rama Martindavarman, who reigned from 510 to
550, (3) Ravivarman, who ruled from 550 to 557 ; (4) Kerala-
varma Kulasekhara Perumal, who died 3 months after his
coronation in 557 ; and (5) Chera Udayamartinda Varma-
Kulasekhara-Perumal who ruled from 557 to 619,

The list in the Travancore Almanac omits Adityavar-
man, and begins with his successor in the above table.
From the way in which it is printed with no reference
to Mr. Shangoonny Menon’s History, one would be
led to think that it had some independent foundation, but
closer examination tends to shew that its independence
consists entirely in its orthography Year after year, for
the last quarter of a century and more, this perennial page
in the Annualinforms us (1) that Sri-Vira-Rama-Martanda-
Varma-Raja ruled 40 years beginning with 1335-36 ; (2) that
Ravivarma-Raja ruled for 7 years beginning with 1375.76 ;
(3) that Kaler Kulasekhara-Perumal ruled for a short time
in the year 1382.83; and (4) that Chera Udayamirtanda-
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Varma-Kulasekhara-Perumal ruled for 62 years beginning
with 1382.83. The dates given in this list, if taken to be in
the Christian era, correspond well enough with the Malabar
years given by Mr. Shangoonny Menon, and with the
exception of the name Kaler Kulasekhara-Perumal, which
can hardly be identified with Keralavarma-Kulasekhara-
Perumal, the dissimilarities in the names might be set down
to individual idiosyncrasies in spelling. Now our records
enable us to deny almost all the statements supported by
these two authorities, and they are the only two in the field.
For instance, if there is any truth in the inscriptions I have
explained to you, it must follow (1) that Vira-Rama-
Maértandavarman could not have reigned up to 550 M.E.,
(2) that Ravivarman could not have commenced his reign in
that year; (3) that in 578 the king of Travancore was not
known as Chera-Udayamart;nda-Varman; and (4) that
whenever Chera-Udaya did commence his reign, he could
not have continued on the throne till 619 M.E. We cannot,
therefore, safely look to these authorities to fill up the gaps
left by the records which I have presented to you. We
must leave that good work to future research, more system-
atically conducted than mine has been. My spasmodic,
unajded efforts serve, perhaps, only to render the very dark-
ness of the subject visible. But it has been well said ;
Prudens quastio dimidium scientice est.” It is half way to
knowledge when you know what it is that you have to
know. ’



MISCELLANEOUS TRAVANCORE INSCRIPTIONS*

Work implies waste. No mason, however careful, can
turn to account every stone quarried out, it may be at great
cost, and given him to build with. Some break in dressing,
and others are found not to suit. So it is with all arts and
industries—literary and scientific labours not excepted.
Perhaps, more of the poet’s plots break in the course of con-
struction than pots under the potter’s wheel ; and who can
number the laboriously spun-out inductive generalizations
that have snapped under the strain of exceptional pheno-
mena ! But what is lost for one end is seldom fgund good
for none. The absolutely good-for-nothing is as rare in this
imperfect world as the infinitely good-for-all. The chips
that fall off from the chisels of the cabinet-maker are just
the things for tops and toys to be made out of. Broken-
down inductions and imperfect generalizations that the
theorizer must perforce reject constitute ¢the wise saws
and modern instances ” of the practically shrewd.

Let me hope that the principle will apply to the
materials I have gathered, and am still engaged in gathering,
with a view to help the future historian of Travancore,
From the nature of the case, only a small proportion of the
inscriptions in any province of India will be found pregnant
with political history, Lucky is the epigraphist who finds
even one in a hundred turning out really such. Most of
our lithic records are like that fixed proportion of postal
covers, which year after year turn up with the ¢ awfully’
affectionate address “ To my own dear uncle!” None the
less unavoidable is the labour spent in discovering, copying,
deciphering, and interpreting these evidently indefinite and
ill-conceived stone documents. Though rejected as unfit by
the makers of dynastic tables, may they not prove good as
pegs to hang our ethnic speculations upon, or as sticks to
lean on in the quagmires of philological conjections? At

* Published in Indian Antiguary, May, 1897,
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any rate, containing, as they do, solid and substantial facts,
they ought to be able to serve us at least as torches' in our
weary wanderings in the dreary limitless past, exposing
and exorcising the endless illusory legends, traditions, and
such like ignes fatui, which alone now seem to people even
the ages but one step removed from the present But
utilitarian considerations apart, it seems to me a pious duty
which we owe to our forefathers, to collect and preserve
what memorials they have so lovingly left behind. To
reject as trash such of them as have come to our
notice, on the ground of their not answering any particular
requirement of ours, would be adding insult to injury. It
would seem as if we heard their last parting words and yet
heeded them not !

I propose, therefore, in the following pages to record
those inscriptions of Travancore which have come within my
notice, but which Idid not see my way to utilize in the
course of my papers on the ¢« Early Sovereigns of Travan-
core’. In doing so, I shall first take up those which
give distinct dates in a definite era; next, those giving
regnal years of the then sovereigns, some of whose dates
have now been ascertained, while others yet remain to be
found out ; and lastly, those whose age seems doomed for
ever to remain a matter of mere conjecture. To all of
them, I shall try to add notes and comments as I go on
rendering them into English.

The three definite eras, made use of in Travancore
records, are the Kollam, the Saka, and the Kali, and the
origin of all of them seems to be equally enveloped in im-
penetrable mystery. It is quite natural that, to the limited
intellect of man, the origin of many things should be shroud-
ed in eternal darkness, such as the origin of the Universe,
or the origin of evil, which is perhaps just the same question

1 A part of the incantations resorted to for frightening the
Malabar devils is the waving of small torches called Koltiri, made
by twisting waste cloth round tiny chips of certain kinds of hard
timber.
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on its moral side; but that the origin of so artificial an
institution, of so simple a convention, as the institution of
an era, an era to reckon time with, should admit of specula-
tion is itself nothing short of a marvel —a standing monument
of the historical ineptitude of the Indian races. But the era
with which we have mostly to do here is the Kollam, and so

I offer a few remarks on it before passing on to the inscrip-
tions dated in that era.

The Kollam Era

Though the Kollam era is in everyday use, no one seems
to know why it was started, or what Kollam itself means,
The word “Kollam ” has a striking resemblance in sound
to the name of several important towns. It is evidently
derived from the same root as Korkai, the oldest known
capital of the Pandyas. It was Dr. Caldwell who first
suggested the obvious analysis of Korkai into kol -+ kai, as
well as its identification with the ‘ Kolkhot ” of the Greek
writers of the first and the second Christian centuries. I feel
unable, however, to accept Dr. Caldwell’s interpretation of
the root-meaning of Korkai. ¢ Kol in Tamil ”’, says he,
“means ‘to slay,” and kat, < hand or arm.” Kolkas, there-
fore, would seem to mean ¢the hand or arm of slaughter,’
which is said to be an old poetical name for ‘an army, a
camp,’ the first instrument of Government in a rude age.
kas is capable also of meaning ¢ place,” e.g., Podigai, ‘place
of concealment,’” the name of the mountain from which the
river of Korka: takes its rise. Compare the name Coleroon,
properly Kollidam, ¢ the place of slaughter*.” “I am sorry
I cannot agree with Dr. Caldwell in any of the derivations
here suggested. The word kol means many other things in
Tamil besides ‘to kill,” which last seems to me to be the last of
its connotations to be thought of in this connection. In no
age, however rude, could a nation have looked upon their
capital as a place where people were killed and not pro-
tected. No doubt, the expression * kollum kolaiyum  is
often used, particularly in Malayalam, to signify political
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authority or rather criminal jurisdiction, but the very com-
bination would seem to prove that kol is distinct from kolar
or ‘slaughter.” The particle ka: in Korkai is obviously the
well-known suffix of verbal nouns as in seygai and irukkas,
and not an independent word meaning ‘hand or arm.’
Though the word kai' meaning < hand’ is used by itself in
connection with dispositions of armies, very much as the
term “wing ” in English, yet neither in poetical nor in
popular Tamil does Kolkai occur in the sense of ‘army or
camp.” That the verbal suffix kat¢ is sometimes found in
connection with words which by metonymy indicate locali-
ties may be admitted, but by itself it never means ‘a place,’
as Dr. Caldwell suggests as an alternative interpretation.
Nor is he happy in his illustrations. Podigai, a corruption
of Potika, the Sanscritized form of Podiyam, is never found
in classical Tamil, or in accredited lexicons like Divakaram
and Nighantu. The Tamilians recognize only Podiyam and
Podiyil—not Podigai or Pottka—as the name of the famous
mountain of their patron saint Agastya.® Nor is it beyond
doubt whether Coleroon is Kollidam or Kollidam. But what-
ever be its correct form, it is difficult to conceive why so large
ariver should also have been a place of slaughter in any age,
however rude or remote. I feel quite sceptical, therefore,
about the slaughter-theory of Dr. Caldwell. All that we can
accept then out of these etymological speculations is that
Korka:i is analysable into Kol +kai; and that is the impor-
tant point we have here to bear in mind.

If kol is the root of Korkai, it is even more obviously
the root of Kollam -- am being as good a suffix of verbal
nouns as kai. Compare, for instance, the word nokkam. It
seems to me further that Kochchs or Cochin, one of the best
of the natural harbours in the world, is also derived from
the same root. The equivalent term Balapur: is a ludicrous

1 E. G., Valangar and Idangai—‘the Right and Left wings’
which have now come to stand as collective names of certain groups
of castes.

2 (Compare Ind. Ant., Vol. XVIII, p. 241—E. H.)
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Sanscrit translation of the Dravidian name Kochchi, for
which the Keralamahatmyam is chiefly responsible. Whe-
ther Cochin is identical or not with the Colcis Indorum—
the Indian Colcis—of the Peutinger Tables, as I surmise it
is, we cannot be far wrong in analysing it into kol + chi,
cht being another well-known suffix of Tamil words. It
seems to me probable that the well-known ports Colombo
and Colachel are also derived from the same root, though
greatly disguised. Kolambu and Kolachchai are respectively
analysable into kol + am + pu, and kol + a + chat ; am, pu and
chai being known suffixes of Tamil words. That Sanscrit
writers habitually translate Kollam into Kolamba may, to
some extent, serve to show how Kolampu and Kolachai
may have been corrupted into Kolambu and Kolachchai. If
we are right so far, the root-meaning of kol becomes more or
less manifest. All of them —Korkai and Colombo ; Colachel,
Cochin and Quilon in Travancore ; and Quilandy in Malabar
—are sea-port towns; and Kolkai, Kollam, and Kolchi
(Cochin) are known to have been famous in ancient days for
their natural harbours. May not, then, the root-idea of
these words be ¢ sea-port, harbour, or emporium of trade’ ?
We find support for our conjecture in the current use of
Kolla in Malayalam— Kolla means a breach, as of a dam,
through which water flows,—and both Quilon and Cochin
are remarkable for the inlet or breach in the coast-line
through which the sea communicates with the back-waters.
That Korkai was situated at the mouth of the Tamraparni,
and that the town which grew up in its neighbourhood and
finally superseded it about the time of Marco Polo' was
called Kayal, meaning ‘a lagoon,’* would show that
Korkai must have been in its palmy days as much distin-
guished for an inlet into its backwater as Cochin is to-day.
This then strikes me as the most probable connotation of
kol, and we may accordingly take Kollam (Quilon), Kolka:

1 See Dr. Caldwell’s History of Tinncvelly, p. 37,

2 Kayal is a good Tamil word, though current onmly in
Malabar.

13
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(Korkai), and Kolchi (Cochin), if not Colombo and Colachel
as well, as originally meaning towns with natural harbours
formed by a breach in the coast-line.

But as it is not safe to be dogmatic in such matters, I
would suggest one or two other possible explanations of the
word Kollam before proceeding to consider the era named
after it. Comparing such words as Kollat in Tamil, meaning
“an enclosure round a dwelling-place’, kolli, which, in
Canarese, means °crooked,” in Malayalam, ‘crooked and
therefore worn out,’ as well as ‘ a crooked corner or valley,’
and in Travancore Tamil,  a net made of ropes for enclosing
and carrying unhusked cocoanuts,’” kslal in Tamil and kilugu
in Malayalam meaning °to enclose,” and kiélam, ©a figure or
form with the outlines meeting one another,” we may easily
conclude that one of the root-ideas of kol must be ¢an
enclosure,” and therefore ‘a town.” Indeed, it will be re-
membered, the English word ¢ town,” derived as it is from
the Anglo-Saxon root  tun,” meaning an enclosure or
garden round a dwelling-house, would exactly correspond to
the current use of kollat ; and kollam, kolchi, kolkai, may,
therefore, be all regarded as meaning nothing else than en-
closed towns as opposed to the open country. If neither of
the above derivations is found satisfactory for reasons I can-
not now divine, there is yet a third which I may, perhaps,
be permitted to add. The word kolu means in all the
Dravidian languages ‘ dignity, pomp, or majesty ;’ and it is
easy to shew that the final vowel is no part of the root. The
adjective korra', as in korrakkudai and the substantives
korravan and korram, meaning respectively ‘king’ and
¢ kingship,” are evidently derived from the same root as
kolu, which can be nothing else than kol, the radical in
kollam, kolkas and kolchi. These towns would then seem to
mean places associated with power, pomp, or royal presence
—a meaning admirably suited to the faots (1) that at least

1 The particle tu which changes the ! of kol into » is an important
and widely-used element in the formation of Tamil words, which it
would be foreign to our purpose here to explain or to illustrate.
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two of them are known Lo have been real capitals of ancient
royal families, and (2) that * other residences of kings were
formerly called kollam, such as Kodungaliir, etc.,” according
to Dr. Gundert. In the face of these and similar other easy
interpretations the root kol seems capable of, I am not
prepared to accept Dr. Caldwell’s slaughter-theory. More
positively absurd would be any attempt to trace kollam to
kolamba, the meaningless jargon of Sanscrit writers.

Let us now turn to the era itself. Till recently Euro-
pean scholars would seem to have not known even so much
as that it was an era, Mr. Prinsep calls it a cycle—the cycle
of Parasurama, and Dr. Burnell, in correcting this error,
falls into another. He rightly says it is no cycle but an era,
but adds that it began in September 824 A.D.” and “is
only used in the South Tamil country and Travancore.”' In
Travancore and in the Tinnevelly district, where the era is
used, the year begins not in September, but in the middle
of August, and the province where it begins in September is
not Travancore or the South Tamil country, but Malabar,
which Dr. Burnell does not include. Why the Malabar year
begins a month later in Malabar proper cannot be expected
to be easy of explanation, when so little is known about the
origin of the era itself. The difference in the local use of
the year is nevertheless worthy of being borne in mind, at
least in connection with the dispute whether the Kollam
era is so named after Quilon in Travancore or Quilandy in
Malabar proper. Neither of them need claim the honour
exclusively, since the era has a different month for it
commencement in the two places contending for it.

But whether connected with either or with both, it is
of greater importance to know what event, if any, the era is
intended to commemorate. Dr. Gundert suggests in his
excellent lexicon, that it was meant to celebrate the
foundation of a Siva temple; but as no reason is given to
support his opinion, we cannot afford to discuss the view.

1 See Elements of South Indian Palxography, p. 73.
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No important Siva temple of any antiquity is known,
however, to exist either at Quilon or at Kollam in Malabar.
In the nature of things, we should expect a grander event
of greater national importance in justification of the
starting of an era than the building of a nameless temple.
The only two events of any importance in Malabar which
can be assigned to this epoch (1) the mysterious disappear-
ance of the last of the Perumals, and (2) the death
of Sankaracharya, the most renowned of the Indian
scholiasts,

The tradition in Malabar regarding the first is that the
last Chéramin Perumal embraced Muhammadanism, and
left the Indian shores for Mecca, and that it was in
consequence of his sudden departure that the Chera empire,
including Malabar, became split up into petty principalities.
Following the tradition, Mr. Logan has gone so far as to
identify a tomb on the shores of the Persian Gulf as that
of the missing Perumal, and with the help of the epitaph
thereon, to fix the date of his death as Kali year 3931 or
Kollam year 6. Allowing 6 years as spent in the Perumal’s
trans-marine peregrinations, we may plausibly take the
Kollam era as founded on the day he sailed away from
Malabar. But antecedent probability is wholly against this
theory. It is not at all likely, in the first place, that any
nation would establish an era to celebrate a national
disgrace. To every Hindu, even after so much of Muham-
madan intercourse, the conversion to Islam is an abhorrence;
and how much should it have been a thousand years ago in
the case of so revered a king as the true representative of
the old line of Chéramin Perumals? It is suprisingly
strange again in the next place, that all Malabar and
Travancore should have united to start an era exactly at
the point of time when their integrity, according to the
very hypothesis, was irreparably lost. The Chera empire
is said to have fallen to pieces, because of the disappearance
of the Perumal ; and yet the empire was at one, according
to the theory, to start an era which is still in use throughout
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its original extent! In the third place, if the era were
founded to commemorate any single event such as the
exit of the last of the Perumals, how could we account for
the fact of the era beginning in August in Travancore and
a full month later in Malabar proper? Can we suppose,
without positively spoiling the beauty and mystery of the
story, that the Perumal sailed a month earlier from the
port of Quilon in Travancore and then landed in Malabar
to quit it finally thirty days later? But lastly, the oral
tradition, on which alone the theory is based, is itself
contradicted by the only written record we have, which
refers to the event. The mysterious dirappearance of
the Perumal' is in fact the last of the legends embodied
in the Periya-Puranam, the historical value of which, as
we have seen elsewhere, it is impossible to exaggerate.
The date of this Purana cannot, for reasons explained
elsewhere,” be later than the twelfth Christian century,
or about 350 years after the establishment of the Kollam
era. Surely, the version of the story, as found in
this written record of the twelfth century, deserves
greater credit than an oral tradition which cannot be traced
back for more than a couple of centuries. The Periya-
Puranam version then is this:— While the Saiva saint
Sundarar was at Tiruvanjaikkalam, the Chera capital, cele-
brating it in certain hymns which still exist, the time came
for him to depart the earth., Accordingly, one morning, the
angels of Mount Kailasa waited upon him with a white
elephant and a commission to translate him athwart the sky
to that rocky abode of gods. Elated beyond measure, the
saint tarried not even to utter a parting word to his royal
friend, but, ascending the celestial elephant, started forth-
with on his travel through the azure blue. The Perumal,
coming to know what had taken place, ard unable to sustain
the separation, mounted his steed and uttered a mantra in
its ears, which enabled it to ascend into the air and over-

1 See Vellanai-sargam, Periya Puranam.
2 Age of Tiru Gnanasambandar.
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take the paradisiacal pachyderm. The ministers and
generals of the king, beholding the miraculous scene, shook
off their mortal coils with the help of their swords and
followed their beloved king. So the aerial procession
reached Mount Kailasa, but the Perumal found admission
into the divine presence only after he had composed the
poem called Adi-Ula, which one Masattan' is said in the
Purana to have communicated to the world here below by
reciting it in the town of Tiruppidavur.”

Such then is the legend as embodied in the Periya-
Puranam ; and all that it enables us to conclude is that a
saintly Chera prince mysteriously disappeared from his
capital. There is nothing whatever in this or any other
written record of respectable antiquity to lend support to
the story of the conversion and the voyage to Mecca ; and
without such support it is not safe to accept the evidence of
the tomb on the shores of the Persian Gulf as relevant to
the question of the origin of the Kollam era.

Proceeding then to the next great event about this
time with which the Malabar era may possibly be associated,
we may at once state that the age of Sankaracharya is not
yet beyond the pale of dispute. It may beeven questioned
whether he was a native of Malabar. But all the theories
yet advanced with any show of justification converge in
pointing to the early years of the ninth century as the pro-
bable period of the great philosopher. May not then the
Kollam era be taken to commemorate some event in con-
nection with the life of Sankara? The only definite date
yet assigned to the Acharya with any degree of probability
is that of Mr. K. B. Patnak, according to whom Sankara
must have died in 820 A.D. ie., four years before the
commencement of the era, The date of his birth, according

1 It is difficult to say who this Masattanar was, or how he
obtained a copy of the poem composed in Kailasa. May he be the
same Sattan, the corn-merchant, who narrated the story of
Silappadikaram to its author Ilangovadigal ?

2 (Bee Indian Antiquary, Vol. XI, p. 176—E, H.)
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to the slokas in a manuscript volume in the possession of
one Govinda Bhattar of Belgaum, is Vibhava-varsha, Kali
year 3889 ; and that of his death, full moon in Vaisakha,
Kali year 3921. Thus, then, it is impossible to connect
the establishment of the Kollam era with any event in
Sankara’s life, he having died four years before the com-
mencement of the era itself.

Indeed, I must confess, I do not feel disappointed at
this result. The curious difference we commenced with
noting in the reckoning of the year in Malabar and Travan-
core would show that the era, whatever its origin, could
not have been the consequence of any particular historical
event. It would be quite in keeping with the character of
the people if it turned out to be the result of some grand
astronomical conventions rather than of events in the hum-
bler walks of human life. Finding among the celestial
phenomena, too, no event of any importance about the year
824 A.D. except the appearance of a comet in China, I can
suggest now no other explanation of the era than that it
seems to me to be the modification of another older era
current in Upper India under the name of Saptarshi, or
Sastrasamvatsara,’ The peculiarity of this northern era is
that though it is to-day 4972, it is spoken of as 72, so that
omitting all hundreds it would be found to be identical with
our Malabar year, except for 4 months beginning with Mesha.
The Kashmir calendars calculated in this era and other
recorded dates in it usually begin with this formula : Sri-
Saptarshi-chirinumaténa Samvat 4972 tatha cha samvat 72,
i.e., ‘the year 4972, in agreement with the course of the
Saptarshis, and, therefore, the year 72’. It would thus
appear that up to the year 99, the Kollam year was just
identical with the Saptarshi year. May it not be then that
our Kollam-year is simply the Saptarshi era with its origin
forgotten, and, therefore, counted on into the hundreds? It
is by no means extravagant to suppose that the people who

1 See Indmn Annquary, Vol. XX, p. 149.
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lived in the Kollam year 99 went on to name the next
year 100, and not the cypher year, in spite of whatever
astronomical reminiscences that survived in the minds of
the almanac-makers of that age. In fact, nothing could have
been more natural, and once the numeration was permitted,
the issue of an independent era exactly of the kind we have,
was inevitable. The only fact which would then require
explanation is why, when the Saptarshi begins with Mesha,
our Kollam should commence with the month of Simha. In
all probability the astronomers of the period, who deter-
mined upon the adoption of the era, found it necessary so to
amend the northern luni-solar year, in order to convert it
into a purely solar one as the Kollam year professes to be.
While agreed as to the necessity of the amendment, the
astronomers of Malabar were apparently not at one with
their contemporaries in Travancore as to the number of
months that had to be so left out ; and hence, perhaps, the
divergence we have already noticed as to the month with
which the new year was to begin— whether it was to be
Simha or Kanya. That the era obtaining in Travancore
should thus be assimilated with the one in Kashmir, the other
extremity in the continent of India, must, at first sight,
appear strange; but it is not certainly stranger than the
close similarity which Mr. Fergusson notes in the styles of
architecture obtaining in Travancore and in Nepal. What
our only historian of Travancore says with respect to the
origin of this era is entirely in consonance with our theory.
¢« In the Kali year 3926 when King Udaya Martanda Varma
was residing in Kollam (Quilon),” says Mr. Menon, * he con-
vened a council of all the learned men in Kerala with the
object of introducing a new era, and after making some
astronomical researches, and calculating the solar move-
ments throughout the twelve signs of the zodiac, and
counting scientifically the number of days occupied in this
revolution in every month, it was resolved to adopt the new
era from the first of Chingom of that year, 15th August 825,
as Kollam year one and to eall it the solar year.”” What
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need could there have been for all these * astronomical
researches,’”” ¢ calculation” and ¢ scientific countings >,
unless the astronomers of the period, anxious to start a new
era, were adopting and amending for their purpose one that
was actually current at the time? If those scientific men
were really adopting an existing era, none could have
suggested itself with greater propriety than the Saptarshi
year—the ‘¢ Sastra-samvatsara”, the scientific year par
excellence. As regards the Kali, the Malabar astronomers
of 824 A.D. probably found that it was itself in need of
even larger alterations than the Saptarshi. The latter is
exactly 25 years later than the Kali, and it appears to me
extremely likely that these 25 years were left out of the
Kali to form the Saptarshi era for some astronomical reasons
similar to those which I have ventured here to assign for
the omission of the first 4 or 5 months from Mesha to Simha
in the conversion of the Saptarshi into the Kollam. But
this is a speculative question, and I am afraid it will
continue to be a debatable one for many years yet to come,

14



MISCELLANEOUS TRAVANCORE INSCRIPTIONS
Im
Proceeding then to the inscriptions, I propose to record
them in the order of their dates. As the collection is still
continued, we shall have to insert later on in the series such
of them as may be hereafter found to come between,
according to their dates.

I

Puraviri Inscription, 335 M.E.

The earliest of the inscriptions with me which is yet to
be published is one dated 335 in the Malabar era It is
found on the northern side of a mandapam in front of the
old temple at Puravari-Chaturvédimangalam already referred
to in another paper.® It runs thus:—

13 TamrIL

0. 41 TamrL

Text.*

1. (Svasti Sri Kollam-ton)® ri 335 m #ndinnu edirim
indu Idapa-fayiru Kottar ina mummudi-chélana-

N

2 llur Kurunkudi Tiru-méiru-méirpanén Puraviri
Vinnagar Alvarkku nittal nimantam achandira-
taran-chelvatika nim vitta nilam 4dvidu Ivvir en
nilam Uttama-riman-kirukku terku kallari-

3. kku mekku (vadakku-éri-kkalukku)...... Vitai-ari-
valukku.

1 Published in Indian Antiquary, June, 1897.

2 See ‘“‘Some Early Sovereigns of Travancore,’ page 18.

3 The number above the line gives the serial number of this
new series and the one below the number in my register.

4 The stones bearing this inscription having been disturbed, the
text has been reconstructed by bringing together bits of sentences
engraved on stones now standing apart from one another.

5 Brackets indicate words supplied and those indistinct and
doubtful.
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4. ki (lakku) Nank ellai nadu (vil nilam Mukkéni).
5. yum Uttama-riman-kilukku  vadakku A(ru)

10.

11.

12.

13.

14

15.
16,

vitaikku mékku chattu-mukkattukku kilakku
nedun,

tu (ru) valukku terku Innank ellaiyil naduvil
tavarai nilam kiniyum :ika nilam oru-miivum
merpadi-yuril Sapkara vidangan Ivv Alvirku
tirn-vamudukku achandira-taran-chel-

vatika vilta nilam Ivvir oru-piivil chéruda
vayar-ki.

lukku vadakku kilakku Pi-muraikku (terkum
Nifichi-nittu-kundu (ni.).

lam x x Nafichisvaram udaiyir déva-dinam
Piravaraikku mérkum Tnink = el.

lai naduvu nilam arai-mivarai-kkiniyum Iru-plvil
nilam Arrukku mékku Anavaratan-vayarkaluklku
terku kundaraikku kilakku Vepparaikku vadakku
Innikku = ellai naduvu kidanda nilan.
kini-yaraikkiniyum fka nilam oru mivum Ivv =
iru.

vo (mu) m  Innila [m] Irandu [mivum kai-k]
kondu Itu-chem.

pilum veiti-kkolkaverru Tiru-ppadiyilé nir-varttu-
kkuduttom Ivv = Alwar.

kanmikalukku kurunkudi Tiru-miru-mirpanum
Sankara-vidanganum Jvv = lruvo [m] Ivai Kurun-
kudi Tiru-maru-mérpan eluttu Sankara Vidangan
Vijai-ylran = avaikku si-rima-

n Tirukkai-eluttu Ippadi arivén Vidangan Sa-
nkaran eluttu Ippa [di]

Translation

« Hail ! Prosperity! In the year opposite to the
year 335 after the appearance of Kollam, I, Tiramirumérpan
of Kurunkudi (living) in Kottar alias Mummudi-Cholanallir,
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make a gift of the following land, to support, as long as
the moon and the stars last, the daily oblations to the
god Vinnagar Alvar of Puravari, viz., my land named ***,
measuring mukkini, situated in this village, and within
these four boundaries viz., to the south of the Uttamaraman
channel, to the west of Kalarai, to the north of Vadakku
érikkal, and to the east of Vitaiyarivai: and also my land
called Tavarai, measuring Kani, situated in this village and
within these four boundaries, wiz., to the north of the
Uttamariman channel, to the west of Aruvidai, to the east
of Chittumukkam, and to the south of Nedunturuval: the
total making one ma of land ; and I, Sankara-Vidangan of
the same place, make a gift of the following lands to
furnish rice to this Alvar, as long as the moon and the stars
last, viz., the land (measuring) araimivraikkini among the
one crop lands of this village situated within these four
boundaries, viz., to the north and east of the]Sérnta Vayarkal
(Field-Stone), to the south of the Pliimurai, to the west of
Néanchinattu Kundunilam and Pirivari belonging to the
temple of Néinchisvaramudaiyar, and also the land (measur-
ing) Kiniyaraikkini among the double-crop lands situated
within the following four boundaries, viz., to the west of the
river, to the south of Anavaratan Vayarkal, to the east of
Kundarai, and to the north of Vepparai, making a total of
one ma ; both of us solemnize the gift by pouring water at
the holy steps and wish this gift to be entered in copper-
plate. Thus do we, Tirumirumirpan of Kurunkudi and
Sankara Vidangan make this gift to the servants of this
Alvar,—Witness whereof our hands: Tirumarumarpan of
Kurunkudi (signature), Sankara Vidangan (signature), Sri-
Raman on behalf of Vijaiyliran Sabha (holy signature).
Thus do I know, Vidangan Sankaran.”

Unbounded must have been the self-complaisance of
the two good men of those days, Tirumirumirpan and
Sankara-Vidangan, as they wended their way back from the
temple after having thus satisfied themselves of the security
and permanence of their charitable endowment for all time
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to come. For, little could they have then dreamt that the
very stones bearing the inscription would come to be pulled
asunder and displaced so completely in a subsequent struc-
ture as to tax our ingenuity and patience in the attempt to
piece together and find out the meaning of their lithic
document. The stones as they are now found forming the
basement of the mandapam give but a chaos of words that
do not at all run into one another; and it is by suitable
transpositions of their sections that we have been able to
extract any sense out of them. Asfor the endowment itself,
let us hope that the publication of this document will
produce no needless qualms of conscience in those who now
enjoy the property, no doubt on good authority and long
possession. As regards the donors, both appear to have been
men of Kurunkudi or Tirukkurunkudi in the Tinnevelly
District, but long settled in Kottar. Neither of their names,
Tirumarumirpan (meaning one with the goddess of fortune
in his breast) and Vidaingay (meaning the unwrought), is
now in current use. That one of the witnesses to the deed
bears the name of the second donor inverted would prove
that the second donor at least was not without issue, and
that in all probability the two donors were brothers, so that
the signature of the son of the second was taken as suffici-
ent evidence of the consent of the family to their free gift.
Nothing else can we now know about these generous Vaishna-
vas of that day. Nor do we know anything of that Sri-
Raman whose holy signature on behalf of the village associa-
tion was held sufficient to ‘indicate his acceptance of the
gift on the part of the temple authorities. In all probabi-
lity, he was the Brahmin manager of the shrine or the head
of the temple-servants  Neither of Vijayir nor of the
Nafichisvaramudaiyar temple mentioned in the document
have I succeeded in gathering any information.

It is remarkable that the system of land measurement
followed is the one that since the days of Rajaraja seems to
have been in use in the Tanjore District. It is in itself a
wonderful system. It divides a veli equal to 6% acres
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into a series of primary fractions %, %, }, &, o 3%
and .}, then into a farther series of secondary fractions
being ;}; of the above series, and again into a tertiary
series of 41; of the second, and so on, so that a kil kil
mundirs of a veli would cover nothing more than an infini-
tesimal portion of space measuring but 81/102400 of a
square inch. That the lands in Nanchinad must have been
surveyed for revenue purposes in this fine system of
measurement sometime before 335 M.E., the date of our
present inscription, is proved by the description of the
extent of the land endowment in terms of that system. The
four pieces said to have been granted measured one ma
which in current measurement would make 13/40 of an acre
or 321 cents or 2} paras of land. It will be curious to know
when and by whom this Tanjore method of Revenue Survey
was introduced and carried out in South Travancore. It
seems to me probable that it must have been due to some
of the successors of Rajaraja, who conquered and ruled over
South Travancore and Tinnevelly in the previous century.
No trace of this system is discoverable in places nearer
Trivandram, nor does it now obtain currency either in the
Madura or in the Tinnevelly Districts, proving thereby
(1) that even in the palmiest days of the greatest modern
Chola power, places about Trivandram or North Venad
were not subject to foreign sway, and (2) that the Chola
Power did not last long enough in places to the South of
Madura to enable their system of land measurement to take
root in the country.

On the use of the curious word edir (opposite) in the
expression ¢ the year opposite the year 335 after the
appearance of Kollam,” about which there has been an
apparently endless controversy, we shall comment on a
future occasion, as in this case there is not the confusing
double year notation which has given rise to it. < After
the appearance of Kollam ”’ does not necessarily mean after
the foundation of a town called Kollam—appearance being
scarcely an apt word to designate the construction of a city.
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It may mean here nothing more than  after the reckoning
by Kollam years came into use.” We may, perhaps, note
in passing that the king of Travancore about the date of
this inscription was Vira-Ravivarman whose name we meet
with in the following year in an inscription on the walls of
this very temple.

KOTTAR INSCRIPTION, 392 M.E.

The next record in the order of date is engraved on the
southern wall of a mandapam in front of the Cholapuram
temple in Kottar. We have already referred to this shrine
founded in honour of that great and victorious Chola king
Rajendra alias Kulottunga, the hero of the Kallingattu
Parani' It runs thus:—

No 2 TamiIL
‘3 TamMmIL
Text

1. Svasti Sri Kolla(m) 392 m-indu Kali-yuga-varsha
naliyirattu-munnurru orupattélim-indi-

2. nn-edirim-(a) ndu viruchika-nayirru Nafichi-nittu
Tiru-Kottarina Mummudi Cholanallur-udaiyar-Ra-

3. jendra-Choliswa(ra)mmudaiya mahi-dévarku Kotta-
rana Chola-Keralapurattu-khulattur Kesavan-araisu-vai-

4. tta Tiru-nand(a)-vilakku Onru Ivvilakk-onrukkum
Ivan tanta achchu ettu Ivv.achch-ettum

5. Ik-k;-(vi)r-(Siva) Brahmanarom kaikkondu poliyut-
taka muttamar-chandratittavar cheluttuvom.

Translation

¢« Hail ! Prosperity! In the year 392 opposite the
Kaliyuga yesr 4317, the Sun being in Vrichika (Scorpio),
(the following agreement is ~made):—Késavan' Arasu of
Kulattur in Kottar alias Chola-Keralapuram arranges for a
perpééual lamp to be lit in honour of the Mahadeva of the

Indian Antiquary, Vol. 24, p. 254,
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temple of Rajendracholisvaram alias the lord of Mummudi-
Cholanallur, otherwise known as holy Kottar in Nanchinidu,
and pays for the upkeep of this one lamp eight achchu, and
we the Siva Brahmans of this temple, accepting this sum of
eight achchu given by this man, promise, out of the interest
accruing therefrom, to keep up the light without default as
long as the sun and the moon exist.”

But the sun and the moon of the Siva Brahmans have
Iong been set, and no unwelcome ray of light now disturbs
the serpents inside. As regards the donor, what sin he was
thus seeking to purge himself of, or perchance what blessing
to purchase with his eight Achchu—an heir of his body or
success in his trade ?—it is impossible now to find out. That
he was no king, though he bore the name of Arasu, is clear
from the way in which he is spoken of by the Siva.-Brahmans.
Ministers of religion generally know how fo behave well and
will never call a king ““ this man ”, particularly when he pays
them achchu or coins of value. Whatever an achchu was
worth it will be seen that eight of them were enough to
yield such interest as to keep up a perpetual light. The
word used for  interest ” is poliyuttu (feeding by multipli-
cation), and there can be no doubt that it is from this root
that the Malayalam word palisai is derived—the translation
being marked by polisai, which occasionally turns up in old
inscriptions.

But the most curious feature of this document is the
multiplicity of names used for Kottar. This old name seems
to have successfully withstood all the Chola efforts to
supersede it with their own denominations. It seems to
have been one of the peculiar ways of the Cholas of the
Parantaka dynasty to commemorate their conquests by
altering the names of villages, towns, and provinces so as to
flatter their own vanity; and the consequence was that
Chola geography came to suffer as much from the plague of
homonyms as the kings themselves. In all probability
Kottar was called Mummudi-Cholanallur—the good town of
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the thrice-crowned Chola—in honour of its first Chola con-
queror, Rajaraja, one of whose birudas was Mummudi. On
its re-conquest by Rajendra, it became the seat of a shrine
called after that famous emperor, and was accordingly
known as Rajendracholisvaram or simply Cholisvaram or
Cholapuram. The term Chola-keralapuram, which at the
date of this inscription seems to have been the official
designation for Kottar, would seem to suggest that some
amicable arrangement subsisted about that time by which
the Kerala or Venad prince enjoyed its possession under the
suzerainty of the Cholas _a conclusion we have pointed
out as also otherwise probable.

Before passing on to the next inscription, I would
request my readers to bear in mind the use of the perplex-
ing word edir, or ‘ opposite ’, in the phrase recording the
date of this deed. Here it unquestionably means ¢ equaj
to ’— ¢ the Kollam year 392 equal or corresponding to the
Kali year 4317”. It may be also well to note in passing
that this is a fine specimen of the Chola style of inscriptions,
where the Tamil-Grantha characters are freely intermixed
with the Tamil ones. The King of Travancore about the
date of this inscription was Sri-Vira-Raman Keralavarman
whom our Kadinamkulam record shews as having been on
the throne just three years previously.

111
KOTTAR INSCRIPTION, 396 M.E.

The next inscription I propose to present is one dated
4 years later, and inscribed on the same wall of the same
shrine Rajendra-Cholisvaram. It runs thus:—

3 TamiL
No. 4 TaMIL

Text
1. Svasti Sri Kollam-tonri 396 mindu mitun-nayirru
Nafichinattu-Tirukkottar-ina  mummudi-Cholanallur (r)
Udaiyér
15



114

2. Irasendira-Choliswaram Udaiya Mahidevar Sri-
Koyilir Alir-ana Vikrama Cholapandiyapurattu Malan
Paratan mita Elundarulu—

3. Vitta Kunram-erinda Pillaiyirku Ivan amurtu-
padikku tanta achchu 15 Ivv.achchu patinaiichum
Ikkoyilir siva Bra—

4. hmanar6n-kai-kkondu poliyuttika kaikkondu nittal
naluri arisi-yun-kariyamurtum palakai-talaiyi—

5. 1 alandu erattu amurtu Cheyvippom-ikavum
Ippadi muttatey ' nittal niman tam-ika Chandritittivar
Cheluttuvom-ika—

Translation

*“ Hail ! Prosperity ! In the year 396 after the appear-
ance of Kollam when the sun was in Gemini (the following
arrangement was made) :-—Malan Paratan of Alir alias
Vikrama-Cholapandiyapuram having given 15 achchu for
providing daily oblations to the image of Kunram Erinda
Pillaiyar, set up by his mother in the holy temple of Mahadeva
of Rajendracholisvaram alias the lord of Mummudi-Chola-
nallur, otherwise known as holy Kottar in Nanchinadu, we
the Siva-Brahmans of this temple, accepting this sum of
15 achchu given by this man, shall, out of the interest
accruing therefrom, measure out every day on the temple
plank’ a nali and a half of rice and the required vegetables,
and, duly cooking® the same, shall offer them as oblation,
Thus do we promise to discharge this our daily duty without
failure as long as the moon and the sun endure.”

Here then we have an illustration of the manner in
which idols multiply in temples. The good mother of
Malan Paratan, anxious to secure special merit in the eyes
of her favourite deity, set up an image of Kunram Erinda

1 The y or 7v at the end of this word is an obvious error.

2 This is probably the plank placed on the doorway of the
temple.

3 This expression might mean ‘‘after submitting the amount
to be checked.”
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Pillaiyar or ‘the young divinity who pierced the hill’ mean-
ing of course Subramanya with reference to his destruction
of the mountain of Krauncha; and the temple authorities
always encouraged the creation of such sub-shrines as it
invariably tended to increase the temple endowments and to
enlarge the establishment under their control. In this case,
the pious son invested 15 achchu for the support of his
mother’s favourite deity, and since the interest thereon was
enough to fetch every day one nali and a half of rice and
vegetables, the amount could not but be regarded as con-
siderable. Even at 12 per cent, 15 achchu could not have
yielded as interest more than 1'8 achchu per year, which,
putting aside the vegetables, was found enough to purchase
549 nalies of rice or over 26 paras of paddy, assuming the
nali of 396 M.E. to have corresponded to a nali of our own
times. The achchu here referred to therefore must have
been a gold coin certainly worth more than 10 of our modern
depreciated rupees. Unlike the two previous donors, Paratan
appears to have been a native of South Travancore itself, as
Alur, his native village, is a well known locality in the
Eraniel Taluk, or, as it was then called, Ranasinganallur.
The term Vikrama-Cholapandiyapuram used as a synonym
of Alur is of course another illustration of the persistent
Chola policy of creating a geographical nomenclature to
suit their vanity. The language of this and the previous
inscription being in excellent Tamil, we have to suppose
either that there were about this time learned men attached
to the temple to draft out such documents, or that the
great Chola conquest of Nanchinad tended to the spread of
general knowledge and learning. Tt is likely that this
endowment was made like the previous one in the reign of
Sri-Vira Raman Keralavarman of the Kadinamgulam inscrip-
tion '

1 “The ul;f;);éur;;ié dea.t}:(;f thisrxir:;l;le;]‘ ﬁative co;ltrirbrutor has
brought this paper to an untimely end’’ —Richard Carnac Temple ~
Editor. The Indian dntiquary.



APPENDIX A

The following are copies of the inscriptions
made use of in the above lectures, transliterated
into ordinary modern Tamil and Malayalam charac-
ters. I use Tamil letters for every variety of
Vatteluttu and old Tamil, and Malayalam for old
Malayalam. The interspersed Tamil Granta
characters are shown as such. For purposes of
paleeography nothing short of Photo-lithographs
can be of much real service. The Knglish numerals
indicate the lines as separated in the original
engravings.

1
No. 9 OLp TawMiL,

pusamGsfia®ss QucCypdr CanfaayiCamnid
Cupyd safgdm dorddsn,

awallvs, Qardwid Ggren S mma wren iy Qar
Bor wrawn® Nwssruldng Ceey® @irpsEE@)
Gan m v 5 af rBsanLich 107 GG YaeoErF Y FsTi
&0 QURGSUILIGI N GFeT G (0 FWIBIGETL @)ILD
LOGOT @I T GUIT LD &> 1) mS} FE& g mu) H@)G T M u-zS"J
Qgrmiasiiiew vy mawgd? o i 5315 & prauilLienr
B) (R) wovorarmiBo,malsgepin 2 61afl (LL &6 e
Guoav al bR 7061 (&6 DE)T GEIen £)mSLILNMGIGN T
wgnn  sriluors  Garirmear wpapy. CEmyp
56V g7 11 @ﬂ/f@g’}/!’;g} Varpruoyaiuw BonrGg
oI w551 Bur @ e g upgGaugmer Mg
1 Read @i —in (Tr. A. 8., Vol. IV, page 17).—Ed.

2 Read s rwayw - in (Tr. A, 8., Vol. IV, page 17).—Ed.
3 Read Sarduarafl —in (Tr. A. 8., Vol. IV, page 17)

(@) Gui7 is written o) ¥ which is not a usual compound even in
old Tamil.
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<9f&) mr@fuy(3)d & dwap s Qmuwiuiap s Sudorap S
IDGHTWIPG — QeGwpsIEGD  SEQBrEET
HTEG @D MEGIL  LPDAPLY- ku&rrépmwgynﬂuufmv
ai_Gefluisr @&BFai 3 Gaugmretin 6wfr8l Qarar@ym
SL_GOLD @/m)@vm&/rar/n(/i)g)//r/Oa;nazmr@ 235G g me
@5 Blwsgid F5R9Ta501n Dewaigrsrr Qcis
soeleliav iauri &y saQan_Bals s @ &SSTLb.

2 A Y
47 ATTELUTTOU.

No.

Snaagdhd JrwChai Cardd Cups odfaryi

safl uarar forldgin.

waay) & aff s §a 5 G S Lpebmadr my u i Gt (B
Qameve m 09 Griomean e wag ey ud Hpd Qaud
Gariflunoral g Baren® e ypi G aRarn D af
Gagon euiibon G (2)o19 GEEHE Y FHGT T (HL_UI
Q@ mimimr (@ Gl 550 @) BEi05 510 %551 YT (Hel T
uymi SL_enowre § Qarar@pnme * * @53 Caary (4)
wpQ &t s Owusu g e (3)S & awr 1ps 5K Y, Bi
LOT B G RIIT B 5 (155 5 GooT GOvT LIL 16 GOy b1 5@l 1.1 G (15
BLOGST Y & Gav1 @y 5 EwpinG) G ST 1p .5 & e pr g
Q&diuyor mi G a 4)gMioani_ o1 BT b ()0 Goor
Y- 5B Fasaanm o Hovsse Brr@mge @@y
$90Geauor i s FEF ST G mig.
au (5)PsQar®ssrs Faroi @asn[ ] qpger
wr@genigad @Qmwnryd  Hw %% e el @)
/’5/Tb(57 Gawt L5 & s MnmLf f5LD“¥/rJJ‘@GDT67JT/ﬁ @@(6)675&

1 fﬁ.mawDJ.—(Tr A, 8., Vol. 111, page 41)
2 9955 Fw —ibid.

3 Read as @nw o mder tbid.

4 Qruw g —ibid.

5 dwgepd —1bid.

6 Read as @54 oy—1hid.
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Q@G gy Boas sr_BFBefuri) a1 sC0srHSS
Y& Far gp Cred@ wrbewrerer g gumam . STIT
o G FTFTmE5CETOTE LDFWN5HS  S1d  @Flw
Qarewr (7). Swmaf iy udL_ 5w s BpssETal
ATUPGH TOWDEFF APGT WG gih Frer® Fpore
wGsFTrGHFs  Bar p@uw®gGy GsrarBarael g
/srrmmuw(8)5rr,§rf QriulGsh &g g s Gmsa) *

¥ o0 E @ g Qnud Gl &Em e LpLoF &5 ) Greluys
BT U0 GO ETF0 Yer Qeseng B (9 )mser eury pm
Qaran ® &Bum@srBs5 QFaayes OFas5s5
BESTOIR LS GuEorauS eiorouc; QF Qs el
alg mrgreer(10)grgd G * * o+ o+ aveesyy)
19mg® Gmwangupp Cer@aserswn Fmayareromu

amysOsrar®  @raararCn . YVSBETIAUV
Qe gy, @)
3
. OrLp TAMIL.
Ne- 2.

ardd gppari Caruld Qudnpisafao.

ag@fpﬂué" P yQ@TaBE Gmest g m.aT m i LOT GUOT DL %
Qa@orwrar® Qu.unrullo & QForm Foflwsud
&G nrer QFEUSHTO @Evss g anrorel g Ba@y)®
PGP m vyaf 1 @uafauiibio  FHags
LB E esyf@asn‘yﬁ‘ Yool & T Qauf 1ok i
yraala (8) mpemis@ Asse diosgss5 @i @
@GE%/T\aﬂmI&QJIIP @(5@966)L~_UJ/TI_L _LOT & (-geme’ﬂj

1 Qer@urr —Tr, A, S, Vol. ITI, p. 41

2 Quired —ibid.

3 Read a8 o-nm @1 — sbid.

4 Quira®uim —ibid,

5 Read as » 19mur&th —ihid.

6 19yprgr —ihid.

(a) Observe the admixture of Malayalam Qranta charactors in

he above Vatteluttu record. The style and Sants indicate the

&uml variations that led to the evolution of the Malayalam dialect.
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Sry@s Psovagraaii L (S ) Srevyps @i § 9 mymr
SrTer@yn ginyauuin@Gerts Qewium Smfum gy Air
ur@& Grevallaresp 2 aren5EC o (Bt
ud 7 01 PLOm (oS 5o )u b Ly i@prmi 1pduufes (Meutd
ape pitom )io (3) [ ya | uggorapsShianaunn @&
STLDAP G 29 3gr QU TSHE HL_MIDLOT GFrevr * * *
Qaueir peuric e dse Gy BsGB S5 17 aul
wr@Ge & Ly Hmm amga’Bx gyeridg
21&QaTe D  @5Rwa; o GQFVaIgTSaiD
Q(Bh) s 315 sre Qs grs Samant fs e @
(1) @uowrisew &nlsgmndgE s al gyes O]
o el s Penligalg g @d8wey Ll nine:
Qrewasrs smldFeiid@ QMar Learednr ud1uies
TWDD GGG SBIGST Gl (G Bl BT YN UIGHT G
FEGID  of (1fH 5 3G NGBFaI  wiap sy B
Qoigp s u 9. (@

4
No. -
14 OLp TamiL,

Swdun Gvid Suypisaid,

s.{y@gﬂ D O CH RN VN
[a ] (2) Gaedtm a »iwasuly 5 De@er miueh) mirt B4
srfwes Q&Fudod DAITH DG FIT oD LD %G LTI 9n L.
Qi 50 3F 3HDGS Liflgral pipranfi g g wF Qe
BGG P Ly o o ¥ g @T@ITIDLD
Dwang (3) samiwsg yFaryir Hons CFhonL_s@Lw
Baynigralors@aan  Hopaarerse; (59 sopafians g
Bwapsng. STovps@Eg. D_Gaifl FTITTSIor )L
Fnyeuw pegerey QewwBerdunr gyn Eror * o **
* o * apdaoufe (evn) (4) (apsy mion o )b b
(Aev)b UgGgworapsFllensun  QEBITAHFN S

(a) The parts in semi-circular brackets express in words what
is in symbols in the original.
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Qarer® oa3yri_rgs s ounQasran® @
QUT|pOUrT&GE — BEE BsGiph G EE5SrelarsE
IDTAEFTI@OTRRr ** * X graaud He
oiflBygr (5) yib @BANG HGG [@UILISTEA LD
Qg @sdemGsear® wpiirsGrwa Guead
sra5 Gopearare; Crgmafiariig Bu S0 gyn
Qan_1y.&@®» 9 @sdas 38 srar@sady * * *
* X sy D50 @asr (6) dwey Gewuier n
QUTEN G L Q655 @)HFrenpsEy. 2 Byrin el
QUFIPGINIT  S&TIAS 51,5  @QUIIG. 5 Yomy weT UG
STs15) ol (pg i @) o1 BEyarer By mEer ol PG g
G * * X * X @ues fsLywar Yyyms (7) o
6T B @onas Saarirer Gsyargyer mresdnrl_®
apCaisg Bosarnal o (psH @QFGauias Ceurdw
of S Soviedr  Jarul Mmaodi G nH  GIrenIp  wan T HLD
vamfla s o p@Iaicor L1181 gt _un e Baiarn
XXX (8) g elpsh Bager evsSHr
@PLI LIGUGQRI M Y WD o (1Pl B T B aFS5 g e
oI (U Dl IR BG6N & G5 Y LT of (G 5@

No. . OLp TAMIL.

Gupuy Garuid Gapdypisafa.

ag@-ﬂu-é‘) Osrevews [Bgrer] () A marew
ronaor®  Amassrudg o GFer merear (O ussSTer
@vsayenroral y (3) g nmeandGursar (9o e ®
oy e Qoo R 5 515G B985 HeiL L (Hab)
Barirp[m] (4)ayb »&F&an pwrayw Be®
Qrevaddral g Ssy * Fevgawr_ar UDM Bed LIS
af govor @uom [ srgm Juieres Gar mIiGUTpar 6T S S
srefl @er By e o s s FHOULY S F.

(@) The omissions due to the removal of one of the inscribed
stones are marked thus ¥ * * * ¥
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No. 10. VA.’I"I“E&V'PTU.

SoalLrpy 5CssauQuunra Garuia Qaadiypss afie.

s les) Qs reveuih mar gD o) L _minTesT 61 B d
sLggFa adwrpsderm 1Baresrud gy (0)dGoer
FuITypLd Y @ifd @QBsTaTTen Ceougmyi".® Bamrafemr.
. DIQUT 0T Gt (b e M) @afy o nGus omi G ST
witd  Bsang.  Bapeuriermp e G & e
afler m Quickorar & Bur@ing i _ng&Dovauf * *
¥ X g @FF @ Guled ol @5 HDLIDT MDY AT
Ao QEMugem s o t_1g.ur GQriamm (e )in * * @b
wrggamm (Bav )i * st ** @yov (Bevin) * * Bipauib
QYSTAT  APGT DI FTN&U(ID Y IPEFFE 151D ol GYILD
(R) Gmaduraw® Barengnovera Zppi Baily, &ma
Berlawgasew Carar® aiby * % * * x4

o, ©)

7
No. 86 OLD MALAYALAM.

Soaapgsyyn Carardy deRanadiCaruid apisafd,
m)my)@“h MYomgeenaemipes (2) ® #2013006w8
@ocimosmwewoso (3) MW 2B @Ioan) wmailalgmeemans)
(4) aomomnxleqs @Wlasmoalmy) maqyadlom@gme (5) alemuila
e@Booge AwlsmuSleosemuanemugjmlcy (6) eadlwmon, @O0
B0 ¢ - (h)

1 mersuws—in Tr. A. 8. Vol. 1 p. 296.

2 @eiEo_arerarse&@erm—Tr. A, 8. Vol. 1.
3 GQarm® @orw s parargafier —Tr, A. 8. IV. 26.
Qurdwre -Tr. A.S. Vol. 1.

() @eérp is now unknown to Malayalam. Tt is curious to
note how in the above Va!:!:eluttu record it is seeking to slip out of
the language. ser&wr p is first spelt H»A e » and then syxofiar m.

() There are not many letters in old Malayalam which have
not since altered their form. @ for instance is written 8w as in
Teamil Granta.

16
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8A

No. 83 VA'I‘"!‘E.X:UTTU.

dyad awfany aLdpsas safd.

D) Qi LD 5.7 S DDl 16T e 19. & 6t cofiueu
awrppsrler m @i vesmud o o. Gaarm srar upL.
8B

No. — .
0o 33 Do

Cupuy pravusbdsde Y gda udiTLsddd Cupgiiypd,

@ Cgaugsm Gsgareurin FupeugSrSe
LIGOOT GO0f 1 1L pi .
9

No. VATTELUTTU.
60 v e

Gadiarreni & gamimsmy patiCaia Haangs
Gaparnypisafa

v grEEL G P afwirjpsBeT puimess ()
O&sreven marerts rmewrent Gor_@srud gy o g d
Qearm sren s Geusg arflwioral 5 Cauey® euripn
S@pGedr p @ @f FUTLLGUT DD BIFRIY & &ENINGHE
@srymmw CemGari e ry (R) BsMssw
B g ger &enyeurarinm e miryrwewr afewrenr &r
QY Lpaurar i O\d Ways R IBES S aIar s D @I 6T (pS
By @uwLly.sO0STRSSTI, YFSTIT QSSTOUD UWPD
owrt  @aBsflsady Cauemi i gibi DOIOICHLD LIGHE
(3) Qe paureym sriflwe; GFwudesr Deur@jLb
10U Ipa FOTWG FHeGarasmys O0F gyeGs as gl
wauasr GeoryfHyyn s 11 _iry srs@ QFewaar @ 1Lped
@b YFaryi sVLIFaIL @ Qer®ss Hestes

1 ygofer virga—Tr. A. 8. III P, 36.
2 @uirgd o —ibid.
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arar DB (4) uli_gnomi. YPsNEs
Qaraw® dugmwamwre srayfsGragil S
wdrgics Qeuniss @Qrr@mrisr afensEEs
OF @i FHoimad 5 Buigd AT HGFIujd YA
sr@S@h  mnamed K559 (5 ) @arrGaiesr
GBGmLIG( gD EETOT @)15115 . 3BTRESRAPS HIF
BB ETalen 5@ et 1 ayBGauenr ®5 (i@ u et &wruys
Bifm1 @b apnCg Qg aus Farmal g QemGEm
Lrmp Cuaymupbwrsion Bag G searml Yl
upd &rgnenin o (6)sGvsG @ s @pn @osv gumi3)
Qar®m @) &mrinyrud_apid ol s@  TUGLITL
L gimign 1 gFHafiss Qarar pOFoaun wpr
Lr@g Osausgse?g. Qo @@ Ho_apl (@
W19 ri g @ aewr B Gty HRHN QpTI1g ri1g
uyis Q@gawri_. (7) apoapedr m ool —apl_HGe & g
ST Hpemd 1ol QEdiuder meiiayin 11BHE@r @
T8GR QT GHPuimih T 1 1awr el <o F B
grreew  qpli_rlg Qs aus paly @QeBsrfésew
mrQevevs s 1_gG B&myanrapmm iy gG Basalen—
wireZeanms Quevayin g (8) @i nT¢0g1_G & Muys
Fra@&0)  O&TGETI NN INE  F O 51 GG L GDIID
yMupn  Greriwast &t gy dsgal 15565 G)Lb®)
gy Buyin G Bapal @y iner i apno® ymupp 11’
1 s Oarelbnm &wrannd <y upd  @Un ng &
BinB) & FoiTuigsari_ai () o GuIGTa e 6T 1ps Gi.

RQauish—Tr: A. 8. Vol. ITI

1
2 ‘There is a symbol which may be taken for mnrss7w * —jihid.
3 St By — ibid.

4 sr@m —ibid.

5 srpss —ibid.

6 Bzrargysasepnd—ibid

7 yar grf 4D gwer: o5 5arepnnd - ibid.

8 @uuys@ma ~ibid,
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10
61
Aoaapasygd Wouswpiusani Crruid GranLimiigsng
‘@orpnf’(e)uid Aganpé dpsafo,

No. VATTELUTTU.

Rl gL sGG  @Fwir ppssleT muwim e @
@areed marce * 0w F(2) et Hp
QUTG BELIT & 6n®ol©hFLOGHP S ayLd A& G Tmanss
yrag Q&g * BOEE R (3) arar Guiev g tg
WmngmanlV) Qui_g 9 HoGai@p g sor @afy
Qurwes T F T e (4) mSLLaIE w0
@umvmgqyeg g QUL @5&GS5  BEHULET BT gD S5
o (D) nr@y i ud @ousrepanri Ll gl
Ceug® B gy Gaiews Gi GauGsFary * * + * *
(6) smpCuwe MFsew  manL_LmL L OT@FLOAIT

msayd @ Quapwrer LmurTe yareyQeEr * Y *
“(7) @maslivearruwe Geer 3 Ol usuinar g
ST S 1 (hLd Aenpopeptd Gapes @ *  +  * *

(8) sawgupin smLiyemguigHa Bgud ger®
uemgud um@Gal 2. gHrgH* * * *(9) Adg
g BLCUI®g: L9 oL H &5 5 ULETIY S

P@Cmi O gy * * ¥ (10) eug @By ©)
Smwrew Qe sarissh emarg @r050 @
SoLp_® * < * " * s (1) L 9®s5G

(@) @or-sryd is Malayalam for a low passage between two
rooms.

(b) @sw s P ey looks like a mistake for @7 wa® ey,

1 @@rrssef —(Tr. A, 8. Vol. IV, page 87 Ed).

2 urregwarar aryl reading in (Tr. A. S. Vol. IV, 67 Ed),
3 uwaay war@@arer —reading in (Tr. A. S. Vol.IV, page 67 Ed.)

- )4 ampunyes yupeGos reading in—(Tr. A, 8. Vol. IV, page 67

5 @@L reading in—(Tr. A. S. Vol. IV, page 47).
6 @i @ @rn reading in— (Tr. A. S, Vol IV).
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WL@Po  m wapay ) DG geiFs  Qmewgyh
Hara) Qararay  gigt * F v * (12)
0iBR® Drgapond Qearay Figy Qsr@indg
Qomar masguarrsgy ** * * * (13) arp
(@) wrawr® Qarevoid  marod@® @  wirwomesr®
als &% (uj/Tqu M.

11
No.
20 VE'I:'l:EEUT'rU.

ShaibGasy wwiCraiCaridy o Cinpa savdarydsafd

ol giouaeluripg Rad, Q& 1w
BT DT S LDIT GOOT G5 Qa G i omewronL.  15eor
Gl © o () Qg m alusrypion o yuriypn &
1Auy Buor_qpth &t 1 EypisBireni @ af g @)gmioms
Bayaran (3) w%mong 3aiey)Bem psgmwar @) wf i
@umrwamwunbenw 57 [ araiani | O Hesang (o B
mi_ts (4) aroll & mall g

No, 12 Do.

91
UHERIINPHHEG ADHS wadisdy ppari Caruiad
Yoy bl ypégd sodd s dadarddgn,
L. avadl,$,; wgﬂ&&’@@@) afwsm | prlesr mus asr (B
(d) D FTWWLD I5IT6_7§),T 0@1 2m 4 (4) ur@/rwn GOOT b

(a) @r.» may ba taken as wr,» also in whic h case the lnterpreta-
tion I have given in the lecture will not hold good. But it is alto-
gether improbable that the date with which the document begins
is repeated in the end for no special reason. I prefer, therefore, to
take it as standing for .a.m or -gonys,

1 qusllibap - and adds the foot note. ‘‘ The first letter is
written below the line and looks like the sign for ‘ pady * or [ a.
Perhaps reading intended is G)é)al/‘?lg]’apm »—(Tr. A. 8. ibid).

2 Words after this are omitted in - (Tr. A. S.)

3 “wror Ser&raurr’ is the reading in—(Tr.A.8. Vol. IV, page 70)

4 95— (Tr. A. 8., Vol. 1II, page 61.)
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Q@sFymor (5) avr® Cui_@srud g Der V) Qear (6) »
wrar Gai@y@aimadraur el (7) e m S afr @oaed
Bsgar (8) eauibwHmany. ssamw (9) 35 FsTH
sopd Barag n (10) w@ri swQ@eowrgd 2eri (11)
grsn (Boming.) oori G&1_ening sy a2 (12) m o
sad Bafisenn® (13) wal i@rwayinsm 1g. (14)
i mes.ep W@ suiB) (15) e @ meuflfevn * *
(16) sHeor Bwaud yrase (17) sws@s way Gne
* x X (18) o b grgvsL_mwEE £ (19) ays
wFg ¥t X oy wr (20) & gavrDamy HL-
&G & (1) @50y Fay @mep * * x * x (22)
@b eargL_@) @anm Mo (RS * * X * G&er
Gogyn v,

[T. (1) % sws_amwsy swite ray (2) One
X ol ran Frgee (3) ewsQE ma) Qe
A ) T O R ITeY . 4 ()
amyg sl () 5@ swFle FayGrew * * * (6)
KEXY Y Y e @mus (7) on pih sl 6N i
mi (8) eaonfljerall Lmebops 9) dson i Sy e
Quapberm (10) eauiermsuuiag M) Rggoae (11)
WBujom mimis 94 3100 &(12)—amind g6 BT Bmm
(1) auflulevi’n yairafl 1imGh e ©) (14) rauriSemauiev (1
ooy Qarens e (15)y aL_ow@eear g OFaar g,
sHdr g (10) yawr@aiengujdb avQQeo uime»guid

1 o @ ibid.

2 g .o ibid.

3 we.af ibid,

4 @suwuirw ibid.

5 swinI5gmin ibid,
6 airgs op ibid.

7 @awT™ ibid,
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(17) eargmepmujn s s Hyepame (18) orqpsLs
G inles aenw (19) ymGaresr® annar gy &l
Qaurar(R0) on sra G 5 AQE 2wun (wuyp oy (1)
e upmiser® GG nar p (RR) @& afeori_nd.
Barm wps@ymig L (R3) 19.a8arGanranran Mevg G e
Boev (R4) s_onw Qar®inT y a6y obisi—. (5) mip
wodW erer g Gure g&ew (6 )entiwn wapy 1 hLn
SlumdGur® (27) Guraregy [ ] waimnf wupmp
S (B 3 (28) @@ar m Darerel sy @ubipsad
( 29) @ L afm 55 Gevi i Qewatenr (30) garar

et erderar fev (31) s1faf p sHele(?)
Qurferey & (32)»UUITIH@ D QET J 1 T HGLD,

III. WaEw(l) G‘J@r;zﬁ}@dr (3) o ps5QsTB3
(4) @ af3ad (5)awr. &b (6)obyyge(?)s
Qmorh (8) up;s'a,oﬁl (9) Sinevaufl (10) up Qunup®
(11)8Car® g5 (12) <vupge (13) a@ied (14)
Qouyin L (1<)) o fuyQunr (16) 10Gh0p Hovor (17)
19.8&Carenr® (18) eufluynd (19) rjarafimr (20) @5.om
Bepa?® (21) 4 @Quirton (R2) igGarerm (R3) Gus
QusQuir (R4) mengrZe (H) =+ 4 41 (26N - -
woE(8) (18) (27) an@) s g

IV, owre_upw (2) @orzad () onlSesiugm
Q)4 GCuuig3g (5) arifwinr (6) algraenn (?)
%a@ww ®) awavaww (9) 11fsa (10) erusfus gyaey
(11 S ipsg (12) Dot (13) L_ulr/réw(I/I)’Sw

1 11wy ibid.

2 This is deciphered as a symbol and 4. Tr. A. 8., Vol. Ill
3 7525 (ibid)

4 wPQ@ar. (1bid)

5 Wri_rBew,

6 @5 opDumal,

7 Read as swws3.

8 waues (@)

9 eu@umer,
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adu (15) owwsg @ (16) & saGa’ (17)
L r@Lh.@
No. ;—g VarreLorTu.
aiéstould Bosuid Gadypisais

waple’ Gui_gFe  LyGafwim ppimer puiress @
Qareeid gmo Wer ranrent_ @ _a@sTud o Qs
usg @arp CTerm L@ s e iibagdiolend Ge)
u@paLluyb (2) Y1 Cm srasl_s @urHOsme @
WUTEEGY 2. mGW T GGTerL Ly G5 ol GFhayl)
ffGarier HFL L rard g_mm 2 G55 FBHTen
[ w] Qi (3)SMSpd SoTSHM QLD Fal_GE (B
seuenfiu i GFulss: Gilrerw QFwwGwuiss M
WpSLOGETL LD L s&iuenfuyn QFulss DmsEs
(4) &vujpd yysemain Car@yParps s [ or |
AMefy USSE@UILLOTIS ST LTI — FhauLgg
SONDGFF I BETIN.

No. %;: OrLp Tamin,
USLRIULISHES A0SS Cagaryyd Caruid Qadiyp
S Sanydsafd.

Q&TVMID FMIWE IDHTGRT L. UITGT(H F-al P
@tou@sTud mr 002 GFer mrren GeFusg a&rflwinral g
Cavem® arpsgmes@ern efyr o anguwioris

(@) I to IV mark the four sides of the tablet. It will be seen
how corrupt the language of the document is. Does it show that it
was drafted by a member of the Kédaialllir Sabha, snd not by the
hereditary clerk of the crown as usual? It freely mixes up 1amil
and Malayalam, as is still done by the illiterate classes in
Ndnjinad.

1 The inscription being worn away Vadaserikara had been read
for Bhattarakar ”—Tr. A. 8. IV p. 157,

2 & Tr: A:8. Vol 1V, p. 91. (Ed).
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Sreeurww Sy wri af urasrigw Ggarss
YDUWBS YFSTITEGaeTer DFaT@L 1900 QFEmISe
B sr® () gy urasGsr @Bgs wpgh)
SWEGH5E el rCsyer réaarggorGsanrss
Qeaiar g HartsT alar&@ar g o7 1p HaIL. B
Oasr@gsrt yminsg yPsryi @uuwriésGw @3
Cssrg5 s fussDd Garar@n gL g e aiouwb®
2.auafuyn CaiGra gy Hpos (3) wgiw &18958%rT
wéruriL. @b Saglupoind ey enypud
Carapen pur@b® ot el GSQSTRSSTI YOGS
YGsryr QaieicrarG @) s585559 FwalsTars
Csr® wrBgais@w uraBsrl @ Gsaidwb
LsuBEGL sPwdsn® gerery Emaswrs @erer
R &L b 2 euafuyb Gaunls (4) Qv gy Iup
Qaw o &m0 G0 udsriburt L (pd S FLIL D DIt
oy ienpuyp Garer wped pUT@LLE G g 1 HYFBHT
Srroue afrlsger wigeyssborCsaursE QFw
dao FarsgralersSayn orpHaIl @ Car®g
QOsL_ g5 YPuih Srps&O LT  &TSFer
el g g uyn Quey (5) mr @ mry e er
S-Fa@uwn® g flus tnirfsen _er  @)yeleurin
T TG H Yarrd *  F* DGRy iner ©)
TS G Qauserer s Qurdn e.eleTpHU  EW
o Far @mrwwr Gayarar GT@;,‘E@/

l utreuas@an_o G,ﬁofm-Tr A S Vol IV
2 @y paLmin—ibid.
3 Qarergyen pur®w —ibid.
4 @pwésw ~1bid.
5 Garrdr@mmulr}(?lb -ibid.
6 srpad® —ibid.
7 Qué(5)Par @ - ibid.
8 &gy —ibid.
9 $7Cwrgralé®swer ~ ibid.
17



APPENDIX B

SOME EARLY SOVEREIGNS OF TRAVANCORE
A Review by Dr. Robert Harvey

To one who has had experience of India and Indian
Literature, this little book comes like the crisp cool invigo-
rating breezes of a hill station, after a prolonged sojourn
among the balmy but enervating airs of the plains. The
favourite faculty of the native of India is the imagination,
and one of his greatest delights is to be allowed to roam
fancy free in a world the facts of which are his own crea-
tion. As might be expected, he too often feels irked and
fretted, when for any reason he is required to give an un-
coloured statement of facts, not as his glowing imagination
would picture them, but as they actually present themselves
in the sober and dry light of nature or history. He would
very heartily share the feeling of the man who, when it was
pointed out to him that his description did not square with
the facts, is reported to have said *So much the worse for
the facts.” The study of history has therefore not flourished
in India, and that country has, so far as we are aware,
pothing in its literature at all like the great histories in
which the western nations have sought to preserve a
permanent and reasoned record of their development or of
their “ Decline and Fall.,” It will therefore be easily under-
stood with what pleasure we perused the little work before
us, and found the author, for the purposes of history,
weighing evidence in the most severely critical manner,
acknowledging ignorance wherever he did not really know,
suspending judgment wherever he could not gather sufficient
data to enable him to form it, and exercising his imagination
only within strict scientific limits and then with good effect.
This is the kind of guide that one feels confidence in
following where one’s own knowledge fails, and Mr.
Sundaram Pillai may feel assured that if he continues his
historical researches in the same admirable spirit he has
displayed in this little book before us, he will have done
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much to secure the acceptance by others of any conclusions
he may hereafter find himself able to reach. Nor must we,
in giving Mr. Sundaram Pillai the praise that is his due for
the judicial spirit he displays inhis investigations, omit to
give him credit for another quality not often expected or
found in antiquarians., It usually requires one to have a
very genuine interest in the subject to follow them in their
investigations among musty.records or half obliterated inscrip-
tions, but Mr. Sundaram Pillai has the power of lighting up
the treatment of a naturally very dry subject with frequent
flashes of a genial humour, which makes us willing to follow
him when otherwise we might feel strongly inclined to shut
the book and say, ‘“ Enough!”  Speaking for example of
an inscription on the walls of a ruinous temple he had to
decipher, he says: ¢ Care, however, should be taken that the
examination is not long postponed, lest the temple be gone
by the time the expedition is undertaken, and equal care
should be taken also, in the course of the examination, not
to disturb the serpents inside, lest the examiner be gone
before his mission is fulfilled! ’ And again, speaking in
his introduction of the generally dilapidated condition of
the materials he has to deal with, he says: ‘ Qur sources of
historical information, both ethnical and epigraphical, seem
to be all equally moribund muttering, as it were with their
dying gasp, ¢ observe now, or never.” How important, how
helpful these dying declarations of the past are often found
to be, only those who have dealt with them can know, and
if T here venture to catch and interpret some of the still
voices of antiquity in our midst, with a view mainly to
awaken general interest in our history, I have no other
justification to offer, no other apology to make, than that
they might ere long cease to be heard at all”. Did space
permit, we could add other quotations to show the bright-
ness and sparkle of the author’s style, but we have
given enough to show that Mr. Sundaram Pillai is something
more than a mere Dr. Dry-as-Dust. From the nature of the
subject he deals, it can appeal to the interest of the
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comparatively few beyond the limit of Travancore itself ;
but we sincerely trust that the qualities he has displayed in
this confined field may attract attention, and lead perhaps
to wider scope being found for the exercise of so admirable
a judicial spirit, accompanied by a modesty, candour and
literary style equally admirable, for in a country like India
there ought to be no difficulty in finding abundant oppor-
tunity for utilising such rare gifts as Mr. Sundaram Pillai
has given such gratifying evidence of in the little book
before us.

We may now just indicate what Mr. Sundaram Pillai,
in his concluding sentences, considers, with good reason, he
has accomplished by his labours among the too often
half-effaced inscriptions which he calls the “The dying decla-
rations of the past.” He says < You have for the first time
revealed to you the names and dates of nine of the old and
revered sovereigns of Venad (Travancore), That these names
and dates by themselves, will not constitute the history of
the two centuries we took up for our study, needs no saying.
But that they will stand in good stead when the history of
the epoch comes to be written is my humble hope and
trust.” As an aid to enable us to weigh his interpretations
of the inscriptions and the inferences he had drawn from
them, he gives in an appendix, the inscriptions themselves
trans-literated into modern Tamil and Malayalam, though
as he very truly remarks, ¢« For the purpose of paleography
nothing short of photo-lithographs can be of much real
value.”

The book is appropriately dedicated to the present
Maharaja of Travancore whose Government has kindly
aided Mr. Sundaram Pillai in his investigations, not, however,
to such an extent as to make it unnecessary for him to draw
upon his own private resources.

—The Indian Magazine and Review (London) Jan, 1895,



APPENDIX C
RAI BAHADUR P. SUNDARAM PILLAI

M.A, F.RHS, M-RAS, FMU.

(Professor of Philosophy, The Maharaja’s College,
Trivandram, Travancore)

A Life Sketch
BY

Dr. Robert Harvey*

Mr. Sundaram Pillai was one of my earliest students,
and this relationship, uninterruptedly pleasant, gradually
developed into one of very sincere friendship—a friendship,
that, whilst I was in India, made his not infrequent visits
always welcome, and since my return to Scotland, made his
letters equally so.

About his career before he joined the Maharajah’s
College, I know very little, His native town was Alleppey,
and it was, I believe, at the Anglo-Vernacular School there
that he received his earlier education. His father a small
but respectable shop-keeper, seems to have brought up
Sundaram, who was his only child, with much care and
solicitude and when my friend had occasion to refer to his
parents he invariably spoke of them with gratitude and
respect. To his father, I believe, he was indebted for that
thorough grounding in his own language and literature (the
Tamil) which afterwards developed into that loving study,
which was producing such abundant fruit when death cut
short his labours, To his mother, also, he was evidently
sincerely attached. Only in his last letter I received from
him, he mentioned that he had just finished the ceremonies
connected with the anniversary of her death—an occasion
whlch he said, he always made a gala day in the famlly in

* This article appeared in the Imium Magazme and Review
(London) in May 1897,
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the way of marking his gratitude to her who bore him. The
western education that their son received, made it im-
possible for him to look at many things in the same light as
his parents did, but he never allowed this circumstance to
diminish aught of the respect which he considered due to
them, and I have heard him more than once mention
various arrangements he fell in with only from a desire not
to hurt their feelings.

At this distance of time, I cannot now recall the occa-
sion on which my attention was first drawn to young
Sundaram ; but as far as my recollection carries me, the
most marked features of his character have ever been a
retiring modesty in his relations with his fellows, and deep
reverence when brought face to face with the final problem
of being. I have now known him for upwards of twenty.eight
years, and I think T may safely say that seldom did conver-
sation or letter end without one or other, or both these
characteristice being brought out,

His college career was carried through not only without
a failure, but with distinguished success. Having taken his
B.A. degree with distinction, he proceeded without delay
to continue his studies for M.A. degree in Philosophy. He
succeeded in doing this in such a way asto impress his
examiner with the thoughtful cast of his mind. Shortly
afterwards, he was appointed to assist in the teaching of
Philosophy and History in his own College. He left this to
take up the post of headmaster of the Tinnevelly High
School, which he soon raised to the status of a Second
Grade College. Whilst here, he came under the influence
of aremarkable man—Sri Sundara Swamiyar of Kodaga-
nallur, In a letter which I received from him about this
time, he speaks in terms of the highest enthusiasm of this
gentleman, and I suspect that my friend remained more or
less under the influence of his mystical and more or less
pantheistic teaching till his death. In 1879 when I was at
home on furlough, Mr. Sundaram Pillai was appointed to
the full charge of the Philosophy classes in his old college.
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I know that he taught the subject with the greatest ability
and acceptance, developing a power of happy illustration of
knotty points, and a command of crisp English that greatly
commended itself to his students, who, I have no doubt, were
much indebted to these characteristics of my friend’s teaching
for University examinations. On my return to Trivandram,
his connection with the College was unfortunately interrupt-
ed, and for a time he held an appointment in the Revenue
Department. I do not think, however, that he felt thorough-
ly at home in the kind of work he had to do here. His
thoughtful and contemplative cast of mind, as well as his
delicate sense of right, rebelled—the first against perpetual
dealing with columns of prosaic figures, the second against
the shadier side of human character with which he was
brought in contact; and it was therefore in several respects
a happy circumstance for him when my appointment to the
Principalship of the College through the retirement of
Mr. Ross, made it necessary to entrust the teaching of
philosophy to one, who would have more leisure and energy
than I could command. Almost as a matter of course the
choice of the Maharajah’s Government fell upon Mr.
Sundaram Pillai; and he once more gladly resumed his

connection with the College—a connection broken all too
soon by his death.

And yet he did not return to this more congenial sphere
without some sacrifice in leaving the department in which
he had been working for five or six years. He had, for one
thing, left a department which might lead by many ways to
the highest offices of Government. He had been discharging
the duties of an office, which among his fellow country-
men, brought the holder of it much more honor and conside-
ration than any office in the department to which he now
came. It was, I believe, in spite of considerable oppogition
on the part of friends and relatives that he deliberately
laid aside these prospects, and sacrificed this honor and
consideration in returning to his old love. His decision
was, I am convinced, a happy one ultimately for himself,
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and a most fortunate one for his college and for the cause
of vernacular literature and historical research. It was not
long before all concerned found reason to congratulate them-
selves upon his appointment. I bhave the most satisfac-
tory reasons for believing that, in his class-room. he won the
respect and affection of his students; and, judged even by
the somewhat mechanical standard of University results,
his work has proved eminently successful. In doing this
work, I believe his efforts were always earnestly directed to
develop in the young men who came under his influence
a spirit of reverence and enlightened faith. I know that
this was not always easy for him to do, for he had his time
of stress and struggle, but I know that he always seriously
strove to do it. I have, for instance, before me a letter of
his in which he says: Many thanks for the issues of the
Scotsman containing a summary of Professor Fraser’s
Gifford lectures. These latter I read to my senior class as
they came in and they afforded us some hours of pleasant
reading and profitable discussion ; and more than all that,
a healthy counteraction, in the case of young men, against
the prevailing tone of the writers whom they have espe-
cially to study.” But, as may be inferred from what has
been said, his interest was not confined to his own proper sub-
ject. In at least two other directions he developed much
and valuable activity: first in the study of his native language
and literature ; and second, in the study of the antiquities of
his country especially, as these bore on its ancient writers or
ancient history. In all these departments he did valuable
work which was highly appreciated by the best authorities
on the different subjects. Dr. Kubn, of Munich, for
instance, (to whom his lectures on the Age of Tirugnana
Sambandha had been submitted) writes as follows: I see
that Mr. Sundaram Pillai evidently treats his subject not
only with full knowledge of the matter, but also with critical

keenness and caution, and so arrives at very valuable
results,” Sir M. E. Grant Duff, again, was so favourably
impressed with the value of his investigations in the field of
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historical research, that, at his instance, he was elected a
Fellow of the Royal Historical Society. Similar apprecia-
tion was shown by his election to the membership of the
Asiatic Society. His mind was eminently well-balanced
and sober; and especially in the remarkable lectures he
delivered on the Early Sovereigns of Travancore, he gave
abundant evidence of his power to weigh and sift evidence.
He succeeded in throwing much light on the obscure early
history of his native state, and from his letters I see that
there was promise of much more. It is very pathetic to read
these, and note his frequent lamentations on the little his
health had permitted him to do, as compared with what
remained to be done. He writes, in October 1895 : ¢ I trust
in God’s mercy to give me at least my former health for a
year or two, so that I might write something at least on the
materials I have taken the troubleto gather. But let it be
as He wills it”’. I believe the Maharajah valued highly
these attempts of my friend to throw light on the history of
the beautiful country he rules, and showed his appreciation
of his efforts, by instituting an archeeological department,
for the purpose of more effectively carrying on the inves-
tigations, which Mr. Sundaram Pillai had prosecuted at his
own expense. Dr. Hultzsch, Government Archzologist in
Madras and Dr. Burgess, who formerly held a similar post
in Bombay, also expressed themselves in terms of warm
praise of these historical researches and of the spirit in
which they were conducted. It is interesting to note
how there seemed to be that in his cast of mind which
appealed equally to the keen and practical Western
intellect, and, at the same time, commended him to the
mystical and contemplative temperament of his own
countrymen. Dr, Pope of Oxford, for instance, writes to
me, in answer to a letter notifying his death: ¢ He was
very kind and sympathetic with regard to various little
things I have done in Tamil, and I shall feel his loss very
much, To the small circle of real Tamil students, the loss

”

seems simply irreparable ;”” while in a letter I received from

18
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my friend himself some time ago, he tells me with evident
pleasure how he had everywhere been received by his
native friends. ‘At Madura,” he adds, “ the Head of the
Saiva Monastry”’—orthodox, of course, and non-English
educated—“was so far pleased with my attempt to fix the
age of the Tamil saint (Sambandha), that he entertained us
the whole week we stayed there, and presented me with a
costly shawl in the native style of honouring Pundits. This
is especially welcome, coming from a religious, venerable
and aged ecclesiastic.”” The leaders of Western Philosophy
who probably influenced him most were Dr. Fraser and
Dr. Martineau, His personal affinities were with them on
most of the deeper problems of philosophy, while, no doubt,
all his thoughts on these subjects were more or less tinged
with the pantheistic mysticism of the East. Latterly he
corresponded with the venerable expositor of Berkeley and
his letter to me contained frequent and touching evidence
of the reverence and admiration he entertained for
Dr. Fraser, who thought very highly of his character and
ability. Dr. Fraser writes of him as follows: ¢ He seems
to have been a most interesting and admirable person,
whose goodness and candour were strikingly revealed in
letters with which he favoured me, and in his published
writings which I have read, I truly sympathise with you
and his other friends, and recognise the loss to religious
thought and scientific inquiry in India. I will cherish his
memory.”

Mr, Sundaram Pillai could hardly have been much more
than forty-five years' old when he died, and, in spite of the
persistent ill-health that latterly crippled his powers, he
had already given abundant proof of unusual ability in all
that he touched. He had been made a fellow of his univer-
sity, and for many years had been an examiner in Tamil
for its degrees. Latterly also, he had been appointed to
examine in philosophy both for B.A. and M.A, Degrees. He
had, as we have seen, attracted the attention and gained the

1 He was only forty-two when he died.—Ed. ‘
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esteem of such men as Dr. Kuhn, Dr. Kielhorn, and Dr. Pope.
I have, by the bye, omitted to mention that my friend
cultivated original composition in Tamil to good purpose,
He wrote a play, “Manonmaniyam” after the Shakesperean
model, which was favourably noticed in the pages of this
magazine, and has since been adopted as a text book by
the Madras University. Dr. Pope, I believe, spoke of its
style as charming, and only the many calls of other work
have prevented him from carrying out his purpose to write
a critical review of it. I may mention, also, that in the
months before his death my friend had been engaged in
gathering materials for a review of the questions dealt with
by Dr. Fraser in his Gifford lectures ; and, once and again,
in his letters he expresses keen regret that the state of his
health alone prevented him from proceeding further with a
subject that had so much fascination for him. Only a few
months before his death, the British Government was led to
mark its high appreciation of his labours by bestowing upon
him the title of Rai Bahadur. And now his life, so full of
further promise, has been suddenly and prematurely cut
short, but I feel sure that he would desire all who very
naturally feel perplexed by the non-fulfilment of such rich
promise, to strive to cultivate the spirit of devout resignation
to higher wisdom, which he himself showed in similar circum-
stances. His life, comparatively short as it has been, ought
to be a valued possession and an inspiration to the young
men of Travancore and of India. He will certainly not
have lived in vain, if his life helps to spread among his
fellow countrymen, something of the same personal
modesty coupled with high aims, something of the same
reverence accompanied with keen critical power, some-
thing of the same readiness to give their due weight to the
deep and solemn intuitions of the heart coupled with an
admirable power of weighing evidence and discriminating
truth from falsehood in the ordinary fields of science. I
may, perhaps, fitly conclude this imperfect notice of my
friend, by giving an illustration of what most people would
admit to be his clear-headed common sense.
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He was sitting along with some other native friends in
my own verandah. It was at the time when Theosophy was
at the zenith of its popularity, when young and even old
India were being strongly attracted to the new doctrine by
its apparently friendly bearing towards the old faiths of the
country. Colonel Olcott was on a visit to the town at the
time. He had come professing to cure the deaf and blind,
and had been holding a public reception in the bungalow of
a private gentleman in the suburbs, Mr, Sundaram and
my other visitors had been present. I had asked in a half
joking way, if they had seen any of the wonderful cures the
Colonel had professed to be able to make, when Sunda-
ram explained that he and some others had waited after
the more public function was over to interrogate the Colonel,
more particularly on these matters. They had evidently
interrogated him in a fashion far from acceptable. He be-
gan to resent the cross-examination to which they were
subjecting him. Their university education, he declared,
had begotten in them a frame of mind that made them non-
receptive of the truth he had to communicate, and so long
as they were of the spirit they had showed, it was impossi-
ble that anything he might say would convince them. This
attitude very naturally annoyed Sundaram and his friends,
and the former with his usual quiet smile and quiet humour,
added that the only cure he knew the Colonel to have
effected was, to cure them of Theosophy.
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